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STEAM STATION

We congratulate you on choosing this powerful and handy product. It allows an easy
and professional ironing at home. Using the homogeneous steam at the right
temperature, you can iron more quickly sheets, towels, jeans etc. The holes in the point
of the iron release a jet of steam which stretches softly even the hardest creases.
Please read this instruction manual carefully and keep it for future references.

WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

Improper operation and misuse can cause damage to the device and users.

The device must be operated only for the use it is designed for. We are not
responsible for any damage caused by misuse or improper handling.

Do not operate this device close to water taps, bathtubs, washbasins, showers
or other containers full of water.

Don’t put the device or its plug in water or any other liquids.

If the iron accidentally falls in water, immediately unplug it and make sure it is
checked by an authorized service center. Do not dip your hands in water to
recover the device. Not following these rules could cause an electric shock.

Do not operate the device with wet hands or when the floor is damp or the
device itself is damp.

Do not touch the plug with wet or damp hands.

Do not operate the device if it falls down or it is damaged in other ways or if
the cable or the plug are damaged. If damaged, take the device to an
authorized service center to be checked and repaired if necessary.

Never attempt to repair it yourself as to avoid any risk related to electricity.
Do not let the cable lean on sharp edges and keep it away from heating sources
and bare flames.

When you remove the plug out of the wall outlet, do not pull the cable.

Make sure that the voltage of the place where the iron is to be used matches the
voltage indicated on the product label.

This device is not intended for professional use.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid any hazard.

Never leave the device unattended while using it.

The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is
filled with water.

Children do not recognize the dangers related to an improper use of electrical
devices; for this reason, do not let them use the electrical appliance without
supervision.

Always remove the plug out of the wall outlet if you are not using the device and
before cleaning it.

CAUTION: The voltage indicated exists as long as the device remains
connected to the wall outlet.

Turn off the device before unplugging it.

Do not hold the device by the cable. Do not use extension (cable).

Do not operate this device in a corrosive and explosive atmosphere as to avoid
short-circuit and explosions.

Using non-original accessories may prejudice the functionality of the device and
cause the loss of the guarantee.

The appliance must not be left unattended while it is connected to the supply
mains.



¢ When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is
placed is stable.

e The iron is not to be used if it has been dropped, if there are any visible signs of
damage or if it is leaking.

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Keep the iron and its cord out of reach of children younger than 8 years of age
when it is energized or cooling down.

IMPORTANT

-While operating, the iron and the boiler reach very high temperatures, be very
careful, burns danger. Do not touch the metal parts of the iron when it is hot.

-Before replacing or cleaning, unplug the device from the power supply outlet and
wait until it completely cools down.

-Do not use the device outdoors.

-Do not use the device close to curtains, furniture or other inflammable objects.

-Caution: the steam is very hot, burns danger. Never direct the steam jet towards
persons, animals or objects that could be damaged or burned.

-Use only tap water or demineralized water to fill the tank. Other liquids could
damage components and gaskets causing the loss of the guarantee of the product.

-Do not put other liquids, other materials or additives in the tank.

-Always place the iron on a stable, flat and heat-resistant surface.

-Do not load weights on the monotube nor try to squash it.

-Do not wind the cable around the device.

-Check carefully that the label of the fabric to iron matches the setting and the

temperature of the iron.

-Always place the iron on its seat on the station, do not let the iron remain on fabrics

or elsewhere.

INSTALLATION

Take the device out of the box and remove the packing. In order to ensure sufficient
ventilation the distance between the iron and the wall or other objects should be at
least of 15cm on the back and of 15cm on the side.

PARTS OF THE DEVICE

Clean Indicator Light / Clean button

Ready light

Iron

Steam trigger

Temperature Control Dial

Lock

Unlock
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Water Tank

Power switch

Station

Steam cord

Power Cord




a) Place the device on a stable and heat-resistant surface.

b) Twist off the tank.

c) Supply tap water or demineralized water. The water tank capacity is
1.7 liters.

d) Adjust the temperature dial in terms of choosing the kind of fabrics that
you want to iron.
Note: If you want to use the steam ironing, we suggest you to adjust the
temperature dial on MAX.

e) Insert the plug in the wall outlet and turn on switch.

Note: During the whole operating time, the iron operating light indicator will
go on and off in erratic intervals, this is normal.

f) To make the steam jet come out, press the steam trigger.
If the steam stops coming out, this is probably because there is no more
water in the tank. In order to continue ironing, follow the instructions of the
paragraph “SUPPLYING WATER WHILE OPERATING".

g) Cleaning mode (a large amount of sewage will be discharged from the
steam hole of the soleplate during cleaning, please make relevant
preparations in advance). The machine has intelligent reminder
cleaning mode and active cleaning mode respectively. Smart reminder
cleaning mode refers to the user after continuous use steam ironing
accumulative total of 25 hours, cleaning light normally on remind users
need to clean the machine, the first long pushes a cleaning button for 3
seconds until the flashing, at this time to press the trigger, the machine
into cleaning mode and start from the soleplate hole steam discharge
sewage; Active cleaning mode refers to that when the power switch is
on, long press the cleaning button for 3 seconds until the cleaning light
flashes, and then adjust the thermostat knob on the iron to the cleaning
gear). At this time, press the trigger, the machine enters the cleaning
mode and begins to discharge sewage from the soleplate steam hole.
The cleaning time will last for 1 minute, and the cleaning mode will end
when the cleaning light is off.If you need to exit the cleaning mode,
please press the cleaning button for 3 seconds until the light is off.



Steaming Fabrics

Follow the “INSTRUCTIONS” from (a) to (f)

Place the iron vertically at a minimum distance of 20-30cm from curtains or
fabrics, and press the steam button, then steam the fabrics describing round
figures.

Note: be very careful about the compatibility of the cloth label with this kind of
treatment.

Dry Ironing (without steam)

a) Place the device on a stable and heat-resistant surface.

b) Turn on the iron, pressing the iron turning on/off button which will light on,
the iron operating light indicator will also light on.

c) Adjust the temperature dial in terms of the kind of fabrics that you want to
iron.

d) When the iron operating light indicator goes out, the iron will be ready for
use.

Auto-off function
The iron has an auto-off safety function that will operate when your appliance
has not been used for 5 minutes. The unit will enter a sleep mode and all the

lights will turn off. To restart simply pull the steam trigger 4. The unit will
restart and may need a short time to reheat to the desired temperature, which
will be indicated by the pulsing temperature indicator light 2 .

CLEANING AND MAINTENANCE

After unplugging the device from the wall outlet, leave it completely cool
down and then clean it with a damp cloth. Do not use any detergents, but
only a soft cloth dampened with lukewarm water. Place the iron vertically in
dry and clean place.

Note: Possible servicing operations for damage or fault caused by the
formation of scale are not covered by the guarantee.

SERVICING
ATTENTION: This device must be repaired only by qualified technicians
authorized by specific centers.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with
other household wastes throughout the EU. To prevent possible
harm to the environment or human health from uncontrolled waste
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of
material resources. To return your used device, please use the
return and collection systems or contact the retailer where the
product was purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.
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STAZIONE A VAPORE

Congratulazioni per aver scelto questo prodotto potente e pratico da usare. Fornisce una
stiratura facile e professionale a casa. Utilizzando vapore omogeneo alla temperatura
appropriata, € possibile stirare rapidamente biancheria, asciugamani, jeans e cosi via.
Le aperture nel ferro rilasciano il getto di vapore che appiana delicatamente anche le
pieghe piu difficili.

Leggere con attenzione le istruzioni per 'uso dell’apparecchio e conservarle con cura
per successive consultazioni.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

L'uso improprio pud causare danni all’apparecchio o all'utente.

L’apparecchio deve essere usato solo per lo scopo previsto. Il produttore non sara
responsabile per causati da uso improprio dell’apparecchio.

Non usare I'apparecchio nelle vicinanze di un rubinetto, una vasca da bagno, una
doccia o qualsiasi contenitore d’acqua.

Non mettere il dispositivo o la sua spina in acqua o altri liquidi.

Se il ferro cade accidentalmente in acqua, scollegarlo immediatamente e farlo
controllare da un centro di assistenza autorizzato. Non immergere mai le mani
nell'acqua per recuperare il dispositivo. Non seguendo queste regole si puo
causare una scossa elettrica.

Non utilizzare 'apparecchio con le mani bagnate o quando il pavimento € umido
o I'apparecchio stesso € umido. Non toccare la spina con mani bagnate o umide.
Non usare I'apparecchio se e caduto o danneggiato o se il cavo o la spina siano
danneggiati. Se l'apparecchio sia danneggiato, portarlo presso un centro di
assistenza autorizzato per verificare e ripararlo se necessario.

Non tentare di riaparare I'apparecchio soli per evitare tutti i rischi legati
all’elettricita.

Non lasciare che il cavo si appoggi agli angoli acuti e tenerlo lontano da fonti di
calore e fiamme libere.

Non scollegare |'apparecchio dalla presa di corrente tirando il cavo di
alimentazione.

Verificare che il voltaggio della rete elettrica corrisponda a quello indicato
sull’etichetta.

Questo apparecchio non é destinato all’'uso professionale.

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, esso deve essere sostituito dal
Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica 0 comunque da una persona
con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

Non lasciare mai I'apparecchio incostudito quando € collegato alla rete elettrica.
Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente prima di riempire o risciacquare
il serbatoio dell’acqua.

I bambini non riconoscono i pericoli legati all’'uso improprio dei dispositivi elettrici;
per questo motivo, non lasciare che utilizzino I'apparecchio elettrico senza
supervisione.

Staccare sempre la spina dalla presa a muro se non si utilizza il dispositivo o
prima di pulirlo.

ATTENZIONE: la tensione indicata esiste finche il dispositivo rimane collegato
alla presa a muro. Spegnere I'apparecchio prima di scollegarlo dalla presa.

Non tenere l'apparecchio con il cavo. Non utilizzare l'apparecchio con una
prolunga.



¢ Non utilizzare questo apparecchio in un'atmosfera corrosiva ed esplosiva, al fine
di evitare cortocircuiti ed esplosioni.

e L'uso di accessori non originali puo pregiudicare la funzionalita del dispositivo e
causare la perdita della garanzia.

¢ Non lasciare mai I'apparecchio privo di supervisione quando € collegato.

¢ Quando si appoggia il ferro sul tallone, accertarsi che la superficie di appoggio
sia stabile.

¢ |l ferro non deve essere utilizzato se e caduto, se presenta danni visibili, perditi o
malfunzionamento di qualsiasi tipo.

e Questo apparecchio non deve essere usato da adulti o bambini affetti da disabilita
fisiche, sensoriali o mentali, né da persone che non hanno alcuna esperienza o
conoscenza dell’apparecchio, a meno che non siano sorvegliati o siano stati
istruiti sul suo uso da una persona responsabile della loro sicurezza.

e Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con I'apparecchio.

¢ Quando l'apparecchio € in uso o viene lasciato a raffreddare, tenere
I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni.

IMPORTANTE

- Durante l'uso le superfici dell’apparecchio possono raggiungere temperature
elevate e potrebbero causare ustioni. Non toccare le superficie calde
dell’apparecchio (parti metalliche e parti in plastica adiacenti a loro).

- Prima di riporre o pulire I'apparecchio, attendere che si sia raffreddato
completamente.

- Il prodotto non & idoneo per l'uso all'aperto.

- Non utilizzare il dispositivo vicino a tende, mobili o altri oggetti infammabili.

- Attenzione: il getto di vapore € bollente! NON dirigere il getto verso persone, animali
0 cose che potrebbero subire ustioni e danni.

- Usare solo I'acqua del rubinetto o distillata per riempire il serbatoio. Altri liquidi
possono danneggiare le parti dellapparecchio e cosi annullare la garanzia
dell’apparecchio.

- Non riempire il serbatoio con altri liquidi, materiali o additivi.

- Posizionare il ferro sempre su una superficie stabile, piana e resistente al

calore.

- Non mettere oggetti pesanti sopra il cavo e non piegare il cavo.

- Non avvolgere il cavo elettrico attorno al ferro da stiro.

- Accertarsi sempre, prima dell’'utilizzo del ferro da stiro, che la temperatura del ferro

sia corretta con il tipo di tessuto, scritto nell’etichetta.

- Appoggiare sempre il ferro caldo sulla sua base, e non su altri oggetti o tessuti.

INSTALLAZIONE

Togliere I'apparecchio fuori dalla scatola e rimuovere I'imballaggio. Per garantire
un‘adeguata ventilazione, la distanza tra il ferro e il muro o altro oggetto deve
essere almeno 15 cm sul retro e 15 cm sul lato.



PARTI DELL’APPARECCHIO

Spia trattamento pulizia / Bottone pulizia

Spia di controllo

Ferro da stiro

Getto di vapore

Regolatore della temperatura

Blocco

Sblocco

Serbatoio dell'acqua
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Tasto di accensione

Stazione a vapore

Cavo vapore

Cavo di almentazione

a) Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e resistente al calore.

b) Estrarre il serbatoio.

¢) Riempire 'acqua di rubinetto o acqua distillata. La capacita del serbatoio
dell'acqua e di 1,7 I.

d) Impostare la temperatura appropriata per il tessuto da stirare.
Nota: Se si desidera utilizzare la stiratura a vapore, si consiglia di
posizionare la manipola su MAX.

e) Inserire la spina nella presa a muro e accendere l'interruttore.
Nota: durante l'uso, la spia del ferro si spegnera e si accendera a intervalli:
guesto € normale

f) Per far uscire il getto di vapore, premere il tasto getto di vapore.
Se il vapore smette di uscire, probabilmente € perché non c'e piu acqua
nel serbatoio. Per continuare a stirare, seguire le istruzioni del paragrafo
"RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DURANTE UTILIZZO".




g) Modalita di pulizia (una grande quantita di liquami verra scaricata dal foro
del vapore della piastra durante la pulizia, si prega di fare preparativi in
anticipo). La macchina ha rispettivamente una modalita di pulizia
promemoria intelligente e una modalita di pulizia attiva. La modalita di
pulizia promemoria intelligente si riferisce all'utente dopo l'uso continuo
della stiratura a vapore totale cumulativo di 25 ore, la luce di pulizia
normalmente accesa ricorda agli utenti di pulire la macchina, il primo
lungo preme un pulsante di pulizia per 3 secondi fino a quando non
lampeggia, in questo momento per premere il grilletto, la macchina in
modalita di pulizia e avviare dal foro piastra scarico del vapore dell'acqua;
La modalita di pulizia attiva si riferisce a quella quando l'interruttore di
alimentazione €& acceso, premere a lungo il pulsante di pulizia per 3
secondi finché la spia di pulizia non lampeggia, quindi regolare la
manopola del termostato sul ferro sull'attrezzatura per la pulizia). A questo
punto, premere il grilletto, la macchina entra in modalita di pulizia e inizia
a scaricare i liquami dal foro del vapore della piastra. Il tempo di pulizia
durera 1 minuto e la modalita di pulizia terminera quando la spia di pulizia
e spenta. Se € necessario uscire dalla modalita di pulizia, premere |l
pulsante di pulizia per 3 secondi finché la luce non si spegne.

Stirare a vapore

Segquire le “ISTRUZIONI" da (a) a (f)

Posizionare il ferro verticalmente a una distanza minima di 20-30 cm dalle
tende o dai tessuti e premere il pulsante del vapore, quindi stirare i tessuti
descrivendo le figure rotonde.

Nota: verificare sempre sull'etichetta dei capi da stirare se sono compatibili
con questo tipo di stiratura.

Stiratura a secco (senza vapore)

a) Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e resistente al calore.

b) Accendere il ferro, premendo il pulsante di accensione/spegnimento che si
illuminera, si illuminera anche l'indicatore del ferro da stiro.

c) Regolare la temperatura in base al tipo di tessuto che si desidera stirare.

d) Quando la spia della luce di funzionamento del ferro si spegne, il ferro sara
pronto per l'uso.

Funzione di spegnimento automatico
Il ferro € dotato di una funzione di sicurezza di spegnimento automatico che si

attiva quando I'apparecchio non e stato utilizzato per 5 minuti. L'unita entrera in
modalita di sospensione e tutte le luci si spegneranno. Per riavviare

sufficiente premere il grilletto del vapore 4. L'unita si riavviera e potrebbe
essere necessario un breve periodo di tempo per riscaldarsi alla temperatura

desiderata, che sara indicata dalla spia della temperatura pulsante 2 .



PULIZIA E MANUTENZIONE

Dopo aver scollegato I'apparecchio dalla presa a muro, lasciarlo raffreddare
completamente, quindi pulirlo con un panno umido. Non usare detergenti, ma
solo un panno morbido inumidito con acqua tiepida. Riporre il ferro
verticalmente in un luogo asciutto e pulito.

Nota: Eventuali interventi di manutenzione per danni causati dalla formazione
di calcare non sono coperti dalla garanzia.

SERVIZI DI RIPARAZIONE
ATTENZIONE: Questo apparecchio pud essere riparato esclusivamente dai
tecnici qualificati presso i centri di assistenza autorizzati.

Smaltimento corretto dell’apparecchio

Questo marchio indica che il prodotto non deve essere smaltito con
altri rifiuti domestici, in tutta I'UE. Per evitare eventuali danni
all'ambiente o alla salute umana causati da smaltimento dei rifiuti,
riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile
delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i
sistemi di raccolta o contattare il rivenditore presso il quale il prodotto
e stato acquistato. Loro possono portare questo prodotto al riciclaggio
ecologicamente sicuro.
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DAMPFBUGELSTATION

Wir gratulieren lhnen zur Wahl dieses leistungsstarken und handlichen Produkts. Es
ermdglicht ein einfaches und professionelles Blgeln zu Hause. Mit dem homogenen
Dampf bei der richtigen Temperatur kdonnen Sie Bettlaken, Handtlcher, Jeans usw.
schneller bugeln. Die Locher im Bigeleisen I6sen einen Dampfstrahl aus, der selbst die
hartesten Falten weich dehnt.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Gerétes die Bedienungsanleitung sehr sorgfaltig
durch und bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir die weitere Nutzung auf.

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie die Dampfbigelstation nur wie in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemal und kann
zu Sachschaden oder sogar zu Personenschaden fihren.

Benutzen Sie das Gerat ausschlief3lich fur den dafir vorgesehenen Zweck. Der
Hersteller oder Handler dbernimmt keine Haftung fur Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemal3en oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von Wasserhdhnen, Badewannen,
Waschbecken, Duschen oder anderen Behdltern mit Wasser. Tauchen Sie weder
die Dampfblgelstation selbst noch Netzkabel oder -stecker in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Bei feucht oder nass gewordenem Gerat sofort den Netzstecker
ziehen und es von einem autorisierten Fachbetrieb prifen lassen. Greifen Sie
niemals nach einem Elektrogerat, wenn es ins Wasser gefallen ist. Die
Nichtbeachtung dieser Regeln kann zu elektrischem Stromschlag fiihren.

Benutzen Sie das Geréat nicht mit feuchten Handen oder wenn das Buigelbrett oder
das Gerét selbst feucht sind. Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten oder
nassen Handen an.

Betreiben Sie die Dampfblgelstation nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker
defekt ist, die Dampfbugelstation heruntergefallen ist oder andere sichtbare
Schaden aufweist. Lassen Sie das Gerat im Schadensfall nur durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person reparieren.

Versuchen Sie niemals, das Geréat selbst zu reparieren, um Gefahrdungen zu
vermeiden. Lassen Sie das Kabel nicht an scharfen Kanten hangen und halten Sie
es von Warmequellen und offenem Feuer fern.

Ziehen Sie immer am Netzstecker und nicht am Netzkabel, um das Gerat vom
Stromnetz zu trennen.

Vergewissern Sie sich, dass Geratespannung (siehe Typenschild) und
Netzspannung Ubereinstimmen.

Dieses Gerat ist nicht fir den professionellen Gebrauch bestimmt.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, ein defektes Netzkabel nur vom Hersteller,
unserem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person durch ein
gleichwertiges Kabel ersetzen lassen.

Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es am Netz
angeschlossen ist.

Ziehen Sie vor dem Befillen des Wassertanks den Netzstecker aus der Steckdose.
Kinder erkennen nicht die Gefahren, die sich aus der unsachgemal3en Verwendung
elektrischer Gerate ergeben. Lassen Sie sie daher nicht unbeaufsichtigt das
elektrische Gerat benutzen.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie die Dampfblgelstation
nicht benutzen und bevor Sie die Dampfbuigelstation reinigen.



VORSICHT: Die angegebene Spannung ist vorhanden, solange das Gerét an der
Steckdose angeschlossen ist. Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie den
Netzstecker ziehen.

Verwenden Sie das Netzkabel nicht als Tragegriff. Benutzen Sie Kkeine
Verlangerungskabel

Betreiben Sie dieses Gerat nicht in einer korrosiven und explosionsgefahrdeten
Atmosphare, um Kurzschliisse und Explosionen zu vermeiden.

Verwenden Sie nur Original-Zubehor. Die Verwendung von nicht originalem
Zubehor kann die Funktionalitat des Gerats beeintrachtigen und zumVerlust der
Garantie fthren.

Das Bugeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es am Netz
angeschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass die Flache, auf die die Dampfblgelstation gestellt wird,
stabil ist.

Das Bugeleisen darf nicht benutzt werden, falls es heruntergefallen ist, wenn es
sichtbare Beschadigung aufweist oder undicht ist.

Die Dampfbligelstation kann von Kindern ab acht Jahren und von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beztiglich
des sicheren Gebrauchs der Dampfbuigelstation unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Das Bugeleisen und dessen Anschlussleitung missen wahrend des Einschaltens
oder Abkuhlens au3er Reichweite von Kindern sein, die jinger als 8 Jahre sind.

WICHTIG

Die Dampfbligelstation wird wéhrend des Betriebs sehr heil3, seien Sie sehr
vorsichtig! Verbrennungsgefahr! Die Blugelsohle wird schnell hei3 und bendétigt Zeit
zum Abkuhlen. Beruhren Sie diese nicht!

Bevor Sie das Gerat austauschen oder reinigen, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und warten Sie, bis es vollstandig abgekdhlt ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Vorhangen, Mdbeln oder anderen
brennbaren Gegenstanden.

Vorsicht: Der Dampf ist sehr heil3, es besteht Verbrennungsgefahr. Richten Sie den
Dampf nie auf Personen, Tiere oder Gegensténde, die beschadigt oder verbrannt
werden konnten.

Verwenden Sie nur Leitungswasser oder destilliertes Wasser. Andere Flissigkeiten
konnten das Gerat beschadigen und das kdnnte zum Verlust der Garantie fuhren.
Andere Flussigkeiten und andere Materialien dirfen nicht in den Wassertank
eingefullt werden.

Das Bulgeleisen muss auf einer stabilen, hitzebestandigen Oberflache benutzt und
abgestellt werden.

Laden Sie keine Gewichte auf das Kabel und versuchen Sie nicht, es zu quetschen.
Wickeln Sie das Kabel um das Gerét nicht.

Achten Sie auf das Etikett in dem Kleidungsstick und wéahlen sie die richtige
Heizstufe.

Stellen Sie das Bigeleisen immer auf seinem Platz auf der Station, lassen Sie das
Bigeleisen nicht auf Stoff oder sonstwo legen.



INSTALLATION
Nehmen Sie das Geréat aus dem Karton und entfernen Sie die Verpackung. Um eine
ausreichende Beluftung zu gewéhrleisten, sollte der Abstand zwischen dem
Bigeleisen und der Wand oder anderen Gegenstanden sowohl auf der Rickseite
als auch auf der Seite mindestens 15 cm betragen.

GERATETEILE

Kontrollleuchte Reinigung / Reinigungtaste

Kontrollleuchte

Bilgeleisen

Dampfstol3taste

Temperaturregler

Sperren

Freischalten

Wassertank

Stromschalter
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a) Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und h

b) Drehen Sie den Tank ab.

c) Leitungswasser oder destilliertes Wasser zufuhren. Das Fassungsvermoégen des
Wassertanks betragt 1.7 Liter.

d) Stellen Sie die Temperatur am Temperaturregler ein. Hinweis: Wenn Sie
das Dampfblgeln verwenden mdchten, empfehlen wir Ihnen, den

Temperaturregler auf MAX einzustellen.

e) Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und schalten Sie den Schalter ein.
Hinweis: Wahrend der gesamten Betriebszeit wird die Kontrollleuchte
in unregelmafiigen Abstanden ein- und ausgeschaltet. Dies ist normal.

f) Damit der Dampf austritt, dricken Sie den Dampfausléser. Wenn der Dampf nicht
mehr austritt, liegt dies wahrscheinlich daran, dass sich kein Wasser mehr im

Tank befindet. Um weiter zu bugeln, folgen Sie den Anweisungen des
Abschnitts ,WASSER BEIM BETRIEB NACHFULLEN®.

g) Reinigungssystem: (Bei der Reinigung flhrt das Dampfloch der Biigelsohle zu

einer erheblichen Menge an Abwasser (bitte rechtzeitig vorbereiten) Dampfstol3taste

und das Bligeleisen weist eine intelligente Erinnerung fir den Reinigungsmodus und
den aktiven Reinigungsmodus auf. Die intelligente Erinnerung fur den

Reinigungsmodus bedeutet, dass die Betriebsanzeige nach 25 Stunden lang blinkt und

dreimal piept, um den Benutzer daran zu erinnern, das Bugeleisen zu reinigen. Dricken

Sie dann den Stromschalter 3 Sekunden lang, bis die Kontrolleuchte blinkt und ein

Piepton ertont wieder dreimal, dies ist nur die Zeit zum Driicken des Abzugs, das

Blgeleisen wechselt in den Reinigungsmodus und beginnt, das Abwasser aus dem

Dampfloch der Sohle zu leiten. Das Reinigungsmodell wird nach einer Reinigung in

einer Minute automatisch beendet, und die Kontrollleuchte hért auf zu blinken und piept

dreimal. Wenn Sie den Reinigungsmodus beenden wollen, driicken Sie bitte 3

Sekunden lang, bis die Kontrolleuchte aufhort zu blinken und dreimal piept. Dann ist der

Reinigungsmodus beendet.



Dampfbigeln

Folgen Sie den Anweisungen von a) bis f).

Stellen Sie das Bugeleisen senkrecht in einem Mindestabstand von 20 bis 30 cm zu
Vorhangen oder Wasche auf, driicken Sie die Dampftaste, und dampfen.

Hinweis: Sehen Sie auf Stoffetiketten die empfohlene Art der Behandlung.

Trockenbiigeln (ohne Dampf)

a) Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und hitzebestandige Oberflache.

b) Schalten Sie das Bigeleisen ein und driicken Sie die Taste zum Ein- und
Ausschalten des Bugeleisens. Die Kontrollleuchte leuchtet auf.

c) Passen Sie den Temperaturregler an die Wasche an, die Sie bigeln mochten.

d) Wenn die Kontrolllampe erlischt, ist die Betriebstemperatur erreicht. Nun kénnen Sie
mit dem Bugeln beginnen.

Auto-off-Funktion

Das Eisen verfugt tber eine Auto-Off-Sicherheitsfunktion, die funktioniert, wenn Ihr
Gerét nicht fur 5 Minuten verwendet wurde. Das Geréat wird in den Schlafmodus

eingeben und alle Lichter schalten aus. Um den Dampfausldser (4) einfach neu zu
starten, ziehen. Die Einheit wird neu gestartet und muss maoglicherweise auf die
gewinschte Temperatur wiedererwarmen, was durch Pulsanzeigelicht (2) angezeigt

wird (2).

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Lassen Sie das Gerat nach dem Ausstecken aus der Steckdose vollstédndig abkihlen
und reinigen Sie es anschlieRend mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel, sondern nur ein weiches, mit lauwarmem Wasser angefeuchtetes
Tuch. Setzen Sie das Bugeleisen vertikal an einen trockenen und sauberen Ort.
Hinweis: Mdgliche Wartungsarbeiten fur Schéaden, die durch Kalkablagerung
verursacht werden, sind nicht von der Garantie abgedeckt.

WARTUNG
ACHTUNG: Das Gerat darf nur von qualifizierten Fachkréaften repariert werden.

Entsorgung

Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine Entsorgung tiber den
Hausmdill in der EU verboten ist.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogeraten vorgesehenen
Sammelstellen oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem das
Produkt gekauft wurde. Sie konnen dieses Produkt zum
umweltgerechten Recycling verwenden. Damit wird gewdahrleistet,
dass die potenziellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und
die menschliche Gesundheit vermieden werden.
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NMAPOIrEHEPATOP

Mbl nosgpasnsiem Bac C ygadHbiM Bbl6opom! MowHbIi M yaobHbIM naporeHepaTop
No3BONSAEeT BaM nerko 1 npodeccmoHanbHo rMaanTb O4exay B LOMAaLUHUX YCNOBUSAX.
Ncnonb3ya paBHOMEPHO pacnpefensowmncs nap n npuaepXmBasicb NpaBuilbHOMo
TEMMNepaTypHOro pexuma, Bbl MoxeTe ObICTpO nornagutb MNPOCTbIHM, MOMOTEHLA,
MKUHCbl 1 T.40. CTpyn napa, nogaBaemble U3 OTBEPCTUI Ha MOAOLIBE YyTiora, MSrko
pacTarmBatoT AaXKe camble TsSHKenble CKIaaku.

MoxanyncTa, BHAMATENbHO MpoYMTanTe 3TO PYKOBOACTBO WU BCErga COXpaHsnTe ero
ANs ganbHenLWwero Ncnonb30BaHuns.

NPEAYNPEXOEHUA U MEPbI BE3OINMACHOCTU

HenpaBunbHaa akcnnyatauuss W HenpaBUSIbHOE  UCMNOSIb30BaHWE  MOryT
NPUBECTU K MOBPEXOEHNIO YCTPOMUCTBA N K TpaBMe NoNnb3oBaTens.

YCTpONCTBO cnegyeT WUCMNOMb30BaTbh TOMbKO B YCMOBUSX, AN KOTOPbIX OHO
npegHasHavyeHo. Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobon yuiepOd, Bbi3BaHHbIN
HenpaBuUbHbIM UCMOSb30BaHNEM UMW HEMPaBUIIbHLIM OOpaLLEHEM.

He vcnonb3dynTte gaHHoe yCTponCcTBO BOMM3W BoAbI (HAanpuMmep, psagoM ¢ BaHHOWN,
PaKOBMHOMW, KYXOHHOW MOWKOMW, AyweM uAM  OpYrMMW  KOHTerHepamu,
HaMONMHEHHbIMU BOLOMN.

He norpyxanTe yCTPOWCTBO WM €ro BUIIKY B BOAY WIIM MHbIE >XUAKOCTW.
Ecnn yTior ynan B BoAy, HEMEASIEHHO OTKIKYUTE ero OT CeTu U oTAanTe Ha
NPOBEPKY B aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHBLIN LEeHTP. Hukoraa He onyckante pyku B
BOAY Mpu BKKOYEHHOM ycTponcteBe. HecobniogeHve 3Tux npasBun MOXET
NPUBECTUN K MOPaXXEHWNIO ANEKTPUYECKMM TOKOM.

He kacanTecb yCTpOWCTBaA BraXHbIMW pyKaMyh UM B MOMELLEHUN C BIIaXHbIMN
nonamu. He npukacanTech K BUNKE MOKPbIMU UM BNAXXHbIMU pPyKamu

He vcnonb3ynTe yCTpOMCTBO, €CAM OHO ynano unum Obino NOBPEXAEHO WHbIM
cnocobom, unn B crniyyae, ecnu kabenb unu Bunka nospexaeHbl. B cnydvae
noBpexaeHus, ecnu Heobxoaumo, OoTAamTe YCTPOMCTBO B aBTOPM3OBAHHbLIN
CEPBUCHbIN LEHTP Ha NPOBEPKY N PEMOHT.

Hukorga He nblTanTeCb CaMOCTOSITENIbHO PEMOHTMPOBATb YCTPOWMCTBO, YTOOLI
nsbexaTb BCEX PUCKOB, CBA3AHHbIX C aneKkTpuyectsoM. Ybeaumrtechb, 4To kabenb
He NoBpeXAeH N He NPONOXeH No OCTPbIM Kpaam. [epxuTe ero noganblie oT
WMCTOYHWUKOB TeMmna 1 OTKPbITOro niaMeHu.

He BblgeprvBante BUIKY U3 pO3eTKU 3a LUHYP.

Mepen ucnonb3oBaHnem ybeamTechb, YTO HanpsKeHWe po3eTKM COOTBETCTBYET
nokasaHHOMY Ha Tabnuuke.

OTO YCTPONCTBO He npefHasHavYeHo A51s NpodeCcCnoHansLHOro NCnosib30BaHUS.
Ecnu WwHyp nutaHus noBpexaeH, OH OO0IMKeH ObiTb 3aMEeHEeH U3roToBUTENEM,
€ro CepBUCHbIM areHToM WM JNMUOM C aHarnormyYHon ksanudukaunen BO
n3bexaHve onacHoCTU.

YCTpPOWCTBO HMKOrAa He ocTaBnanTe paboTtatb 6e€3 NnpucmoTpa.

Bunky Heobxoaumo BbITalWUTb M3 PO3ETKU, Mpexae Yem 3anofHATbL pesepByap
BOJOWN.

[eTn He NOHMMaIOT ONacHOCTU, CBA3aHHbIE C HEHaANeXalluM UCnosib30BaHNEM
NEKTPUYECKNX YCTPONCTB; NO 3TOWN MPUYMHE HE MO3BOMANTE UM MOSIb30BaTbCSH
anekTponpubopom 6e3 Hag3opa.

OTkniovanTe YCTPOWUCTBO M3 CETU BO BPEMS YUCTKW, a TaKKe ecrnn OHO He
NCNonb3yeTcs.



BHUMAHWE: YkasaHHOe HanpshkeHue cyLlecTByeT, NoKa YCTPONCTBO OCTaeTcs
NOAKMOYEHHBIM K po3eTKe.

Bblkrtounte  yCTPOWCTBO W OTCOEAUHUTE LUHYP MUTAHUS OT  PO3ETKM.
He goepxute yCcTponcTBo 3a kabenb. He ncnoneaynte yanuHutens (kabenb).

e He ucnonb3ynte gaHHoe YCTPOWCTBO B arpecCMBHOM U B3pbIBOONACHOW cpefne,
4YTOBbI N36exaTb KOPOTKOrO 3aMblKaHUS N B3PbIBOB.

e licnonb3oBaHve HeOpUrMHanbHbIX aKCeCCyapoB MOXeT HaHecTu yuiepb
PYHKLUMOHANBbHOCTN YCTPOMCTBA 1 MPUBECTU K NOTEPE rapaHTum.

e [lpy nogknyeHUM K nuTaloLllerd ceTu YCTPOWCTBO Henb3s OcTaBnAaTb 6e3s
npucmoTpa.

e [lpn pasmelleHun yTiIOra Ha noAacTaBke ybeauTecb, YTO MOBEPXHOCTb, Ha
KOTOPYIO NOMeLLLaeTcs NnoacTaBka ABNSAETCA YyCTONYNBOWN.

e VYTIOr HEe [JOIPKEH UCNONb30oBaTbCHA, €CNW OH ynar, ecrnv MMeKTCsS Buaumble
NPU3HaKK NOBpeXaeHs unn ecnu 6ak npotekaeT.

e OJOTO YCTPOWCTBO He MpefHasHayeHO ANs MUCMNOMb30BaHMA nuuamu (BkMyas
AeTeN) C OrpaHUYEHHbIMU (PUINYECKUMMU, CEHCOPHBIMU WU  YMCTBEHHbLIMU
CnocobHOCTAMK, a Takke nNuuamMu, He UMEKLUMU ONnbiTa U 3HAHUW, ECrU OHU
He HaxogAaTca noA4 HabnaeHMeM WM He  MNOSYYUNIM  MHCTPYKUMM MO
MCNONb30BaHMIO YCTPOMUCTBA OT Nnua, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6€30MacHOCTb.

e [leTn JOMKHBLI HAXOOUTLCS MoA NPUCMOTPOM AN YBEPEHHOCTU B TOM, YTO OHM
He urpatT C YCTPONCTBOM.

e [lepxuTe yTiOr 1 €ro WHyp B MecTe, HeAOCTYNHOM ANnd geten Ao 8 net, korga OH
HaxoamMTCcsa NoA HanpshXkKeHWeM Unu oxnaxagaeTcs.

BAXHAA UHOOPMALUA

- byabTe OCTOPOXHbLI NPU NOSIL30BAHUN YCTPONCTBOM, MPU KacaHuu nnatdopMmbl
yTiIora U KOTNa MOXHO MOMYyYMT OXOrK, T.K. OHU AOCTUralT OYEHb BbICOKUX
TemnepaTtyp B TedeHne paboTbl. He npukacanTechb K ropayen nogowise B noboe
BpeMs A0 OCTbiBaHUSA!

- lMepen uuctkon, B nepByd o4vepedb, OTKMNIOYUTE CETEBOW MpoBOL W JauvTe
YCTPOWUCTBY OCThbIThb.

- He ncnonb3ynte Ha OTKPbITOM BO3JyXe.

- He nonb3yntecb ycTtpouctBOM BOGMM3M wTop, Mebenun wnuM  Apyrux

NerkoBoCMNamMeHALWNXCH NpeamMeToB.

- BHumaHwue: MNopsaumi nap! OnacHocTb oxoros! Hukorga He HanpaensnTe CTpyHo
napa Ha nogen, XUBOTHbLIX WUNW NpeaMeTbl, KOTopble MOryT OblTb MOBpPEXOeHb!
NN COXOKEHDI.

- na 3anonHeHus pesepByapa MWCMONb3ynTe TOMbKO BOAONPOBOAHYK BOAY WU
AeMUHepanu3oBaHHy Boay. [pyrne >Xugkoctu MoryT noBpeauTb KOMMOHEHTbI U
NPOKIagKu, YTo MOXET NPUBECTU K NOTepe rapaHTUn NpoayKTa.

- He nomewyante B 6ak gpyrue xxungkoctn unun gpyrne matepmansl v gob6aBku.

- YcTpouCTBO AOMKHO ObITb MOMELWEHO M MUCMNONb30BaTbCA Ha NNOCKOMU

YyCTOMUYNBOM U TEPMOCTOMKOWN MOBEPXHOCTMU.

- He taHuTe 3a kabenb, He crmbanTe ero U He KNnaguTe Ha Hero Taxenble NpeaMeThl.

- He npoBopaunBarite kabenb BOKpYr yCTPONCTBa

- BHumaTenbHO npoBepbTe, 4TOObI TemnepaTypa AONA [Maxku, ykasaHHas Ha

Apnblke, COOTBETCTBOBANa HacCTporike 1 TemnepaType yTiora.

- MocTaBbTe yTIOr HA CTaHUMIO yTiora, HAKOrga He OCTaBnsinTe ropsavylo NoAoLWBY

Ha n3genvu unu Apyrov TepMoYyBCTBUTENbHOM MOBEPXHOCTM!



YCTAHOBKA

[na pacnakoBkn YCTPOWCTBA BbIHbTE YCTPOWCTBO W3 KOpPOOKM W ypanute
yNakoBOYHble MaTepanbl. YTobbl 06ecneunTb AOCTAaTOYHYH BEHTUMALMIO, AEPXKNTE
YCTPOMNCTBO He Bnwxe 15 cm oT cTeH, mebenu u apyrmx npeameToB.

OMUCAHMUE 3JIEMEHTOB

|/|H,EI,I/IKaTOp YMCTOTbI - KHOMKa 04YNCTKM

MHOukaTop roToBHOCTHU

Kopnyc yttora

KHonka nogayv napa

Perynatop temnepaTtypbl

Bnokvposka

PasbnokmpoBka

bak ana Boabl

OO |NO OB~ [WIN|F-

Bblkntovatenb nMTaHus

[MaporeHepatop

MapoBou WHyp

LUHYp nuTaHus




a) lNMomecTnte yCTPONCTBO Ha YCTOMYUBYIO Y TEPMOCTOMKYHO NOBEPXHOCTb.

b) CkpyTtute Gak.

C) Hanente BOOONPOBOAHYH BOAY WM AEMUHEPaAnn3OBaHHYIO BoAy.
EmkocTb 6aka ansa soabl - 1,7 nutpa

d) lNoBepHuTe perynaTop TemnepaTtypbl B MO3ULNIO B COOTBETCTBUN C TEM
TUNOM TKaHU1, KOTOPYIO Bbl cobupaeTech rmaguTb.

MpumeyaHne: Ecnu Bbl XOTUTE rMaauTb Bewwm C nogadven napa, Mol
pekoMeHOQyeM BaM HacTpouTb perynatop Ttemnepatypbl Ha MAX.

e) BcTtaBbTe BUIKY B pO3€TKY U BKITHOUUTE BbIKMOYaTE b.

MpumevaHne. B TeyeHne Bcero BpemeHun paboTbl CBETOBOW MHAMKATOP
paboTbl racHeT W 3aropaeTcs Bpems OT BpPEMEHM, 3TO He SABMSeTCs
HEenCcnpaBHOCTLIO.

f) Ytobbl BbLINYCTUTL BOASHOW Nap, HaXXMWUTE KHOMKY nogayu napa. Ecnu
nap nepecrtaeT BbIXOAUTb, 3TO, BEPOATHO, MOTOMY, YTO B Hake Gornblue
HeT BoAbl. YTOGbl NPOOOIKUTE FNaXxeHue, cnegymte WHCTPYKUUSM
«MOCTABKA BOObl NMPU PABOTE»

g) Pexxum ounctkm (Bo BpemMsi O4MCTKM M3 NAapOBOro OTBEPCTUS NOAOLLBbI
yTiora OyaeT BbIXOAWTb OOMbLIOE KOMMYECTBO HEYUCTOTbI, MOITOMY
ybeantenbHas npocbba, cgenatb 3apaHee  COOTBETCTBYHOLUME
npurotoBneHus). MNpnbop nmeeT MHTENNEKTyanbHbIM PeXMM ybopku c
HaNOMWHAHMEM W  aKTUBHbLIN pPEeXUM yOOPKW, COOTBETCTBEHHO.
NHTennekTyanbHbI PEXUM OYUCTKM C HarnoOMUHAHWEM OTHOCUTCHA K
Nnonb3oBaTEeNO NOCNe HENPepbIBHOIO MCMNOMb30BAHUS FMaXKkn C Napom
B obwen cnoxHoctn 25 yacoB. NHOMKATOP OYUCTKM OOBLIYHO FOpUT,
HanOMWHasa nonb3oBaTeNsM, 4YTO HeobGXoAMMO OYUCTUTL nNpubop.
CHavana HeobxoaMmo [OMro AepxaTb KHOMKY OYUCTKU B TedeHue 3
CeKyHA [0 Hayana MuraHusi, 3aTeM HaXaTb CMYCKOBOMW KPHYOK W
npmbop neperaeT B PeXuMM OYMCTKM U 3anyCTUT CKBO3b OTBEPCTUS
nodowWwBbl BOAY; AKTUBHBLIN PEXUM OYUCTKM O3HA4yaeT, 4To, Korga
BblKMtoYaTeNnb NUTaHMA BKIKOYEH, HEOOXOOMMO LOMro YyAepXuBaTb
KHOMKY OYMCTKW B TeYeHue 3 CeKyHA, noka MHAMKATOP OYUCTKU He
3amuraeT, a 3aTemM YCTaHOBWUTb PYy4Ky TepMocTata Ha yTire Ha
MEXaHU3M O4YUCTKK). 3aTem HakaTb Ha CMyCKOBOW KPKYOK M MallnHa
nepengeTr B PEeXMM OYUCTKM W HAYHETCA CNuB BOAbl U3 MapoOBOro
OTBEPCTUSA NOAOLBLI. Bpemsa o4ncTkn coctaBnseT 1 MUHYTY, N PEXUM
OYMCTKN 3aBEPLUNTCH, KOrda WHOMKATOP O4YUCTKM noracHeT. Ecnum
HeobXo4MMO BbLINTU U3 peXMMa OYUCTKU, HAKMUTE KHOMKY OYMCTKM U
yAepXuBanTe ee B TedeHne 3 CEeKyHA, NoKa MHOUKATOP He noracHer.

OTtnapuBaHue TKaHeun

Cnegynte «MHCTPYKUUNAM» ot (a) go (f)

YcTaHoBUTE YTIOr BEPTUKAIIbHO Ha paccTtoaHun He meHee 20-30 cm OT wTop
UM TKaHEM N HaXXMUTe KHOMKYy nodadvu napa. [lpousBoguTte oTnapvBaHue
TKaHen, coBepLuas KpyroBble ABVKEHUS.

MpymeyvaHne: 6yabTe O4EHb OCTOPOXHbI B OTHOLLUEHUN COOTBETCTBUS TKaHU
3TUM CNOCOBOM FNaXKeHbA.

Cyxas rnaxka (6e3 napa)

a) lMNMomecTute yCTPOMCTBO Ha YCTOMYMBYIO M TEPMOCTOMKYIO MOBEPXHOCTb.

b) Bknwounte yTIOr, HaXaB Ha KHOMKY BKNIOYEHWUS/BbIKIIOYEHNS
yTIOra, KHOMKa 3aropuTcs; Takke 3aroputcs nHamkaTop paboTbl.

c) lNoBepHWTE perynaTop TemnepaTtypbl B MNO3WULMIO B COOTBETCTBUM C TEM
TUMOM TKaHMW, KOTOPYIO Bbl cCOBMpaeTech rnaauTb.

d) Korga 3aroputcst uHgnkaTop paboThbl, yCTPOMNCTBO rOTOBO K
NCMNONb30BaHMIO.



q)yH KUunAa aBTOMaTU4eCKoro oTknro4yeHusA

YTior nmeeT (PyHKLMIO 6e30NacHOCTN aBTOMaTUYECKOro OTKIMOYEHNS, koTopasi cpaboTaerT,
€CIi1 YCTPONCTBO HEe UCMONb30Basica B TedeHne 5 MUHyT. YCTPOUCTBO nepengeT B CnAwmum
pexuM, 1 BCe MHAuKaTopbl noracHyT. [1nga nepesanycka NpoCcTo HAaXMUTE Ha KypoK nogayu
napa (4). YCTporcTBO nepesanycTuTcs U, BO3MOXHO, NoTpebyeTca nogoxaatb, YTobbl

yTIOr pasorperncs Ao Xenaemown temnepatypsbl, 0 YeM byaeT curHannanpoBaTb MUraroLLNi
CBETOBOW UHAMKaTop (2).

YUACTKA U OBCITY>KUBAHUE

lMepen xpaHeHWem OTKMAOYMTE YTIOr OT CETU U MOAOXKAMTE, MOKa OH
MOSTHOCTbIO OCTbIHET, a 3aTeM O4YUCTUTE €ero BfaXHOW TPAMKOWN.
He wucnonb3ynTe HWUKAKUX MOILLMX CPEeACTB, TOMbKO MArKY0 TPSAMKY,
CMOYEHHYIO TENSOM BOL4OW. YCTAHOBUTE YTIOI B BEPTUKANbHOE NOMOXEHNE 1
XpaHUTE B CYXOM M YNCTOM MeCTe.

MpumeyaHne. Bo3moxHble onepaumm obCnyxmnBaHus Npyu NOBPEXOEHUN UIn
HEUCNPaBHOCTWN, BbI3BaHHbIE CO34aHMEM LUKanbl, HE MNOKPbIBAKTCA
rapaHTmemn

TEXOBCINYXUBAHUE

BHAMAHWE: PemoOHT ycTpoMCTBa MOXET OCYLIECTBIATLCA  TOJbKO
KBanMuumMpoBaHHbIMKU crneumanucTaMmn, YnOHOMOYEHHbIMU CEPBUCHBIMN
LeHTpamu.

YTunusauuma gaHHoro n POoAYKTa

OTa MapkupoBKa YyKasblBaeT, 4TO 3TOT NPOAYKT  Hemnb3s
yTUNM3mMpoBatb C OpyruMu ObITOBbIMM  OTXOO4amMu Ha Bcen
Teputopun EC. YT0GbLI nNpemoTBpaTUTb  BO3MOXHbIA  Bpen
oKpy>XaroLLemn cpene nnu 3[0pOBbIO Yyenoseka oT
HEKOHTPONMPYEMOro  yadaneHns OTXOAOB, YTUMM3UPYyWTe  ero
OTBETCTBEHHO, 4YTOObI CNOCOOCTBOBAaTbL YCTOMYMBOMY MOBTOPHOMY
MCNONb30BaHNIO  MaTepuanbHbIX pecypcoB. YToObl  BepHyTb
ncnonb3yemoe YCTPOWMCTBO, WUCMOMb3yWTe CUCTEMbl BO3BpaTa U
cbopa nnun obpaTtutech K npogasLy, rae NpoayKT Obin npuobpeTeH.
OHu  MoryT wncnonb3oBatb 3TOT MNPOAYKT ANA  3KOMOrMyecku
Ge3onacHon nepepaboTku.
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PARNA STANICA
Cestitamo vam na izboru ovog moénog i praktiénog proizvoda. On vam omoguéava lako
i profesionalno peglanje kod kuée. Koris¢enjem homogene pare na odgovarajucoj
temperaturi mozZete brZze peglati posteljinu, peskire, farmerke itd. Otvori u pegli
oslobadaju mlaz pare koja nezno rasteze <&ak | najizguzvanije nabore.
Molimo paZzljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i Cuvajte ga u slu€aju potrebe.

UPOZORENJA | BEZBEDNOSNE MERE

¢ Nepravilan rad i rukovanje aparatom moze uzrokovati kvar u radu uredaja i
dovesti do povrede korisnika.

e Uredaj treba Koristiti samo za predvidenu namenu. Proizvoda ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu usled nepravilnog rada i rukovanja
uredajem.

¢ Nemojte rukovati ovim uredajem u blizini slavina za vodu, kada, umivaonika, tus
kabina ili drugih posuda u kojima ima vode.
Nemojte spustati uredaj ili njegov utikaC u vodu ili bilo koje druge tecnosti.
Ukoliko uredaj slu€ajno upadne u vodu, odmah ga iskljucite iz zidne uti¢nice i
odnesite na proveru u ovlaséeni servisni centar. Nikada ne potapajte ruke u vodu
da biste pokrili uredaj. NepoStovanje ovih pravila mozZe dovesti do strujnog udara.

¢ Nemojte rukovati ovim uredajem ukoliko su vam ruke, podloga za peglanje ili sam
uredaj mokri. Nemojte dodirivati utika¢ mokrim ili vlaznim rukama.

e Nemojte rukovati ovim uredajem ukoliko padne ili se osteti na drugi nacin ili
ukoliko su kabl ili utikaé oSteceni. Ukoliko je uredaj oSteCen, odnesite ga u
ovladc¢eni servisni centar na proveru i popravku ukoliko je potrebno.

e Nikada ne pokuSavajte da uredaj popravite sami, kako biste izbegli sve rizike
povezane sa elektricnom energijom.

Ne dozvolite da se kabl oslanja na oStre ivice i drzite ga dalje od izvora grejanja i
otvorenog plamena.

e Drzite utikaC prilikom iskljuCivanja uredaja iz zidne uticnice, nikako nemojte da
vucete kabl.

¢ Uverite se da napon na mestu gde se stanica koristi odgovara naponu navedenom
na etiketi uredaja.

¢ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.

¢ Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora ga zameniti proizvodac, njegov serviser
ili sli¢na kvalifikovana osoba kako bi se izbegle moguée povrede.

¢ Nikada nemojte ostavljati uredaj dok je uklju¢en bez nadzora.

e UtikaC mora da se ukloni iz zidne utiCnice pre nego Sto se rezervoar za vodu
napuni vodom.

e Deca ne prepoznaju opasnosti vezane za nepravilnu upotrebu elektricnih uredaja;
iz tog razloga ne dozvolite deci da koriste uredaj bez nadzora.

e Uvek izvucite utikaC iz utiCnice ukoliko ne Kkoristite uredaj ili pre CiScenja.
OPREZ: Navedeni napon postoji sve dok je uredaj povezan sa utiCnicom.
IskljuCite uredaj pre nego $to ga iskljuc€ite sa napajanja.

Ne drzite uredaj pomocu kabla. Nemoijte koristiti produzne kablove.

¢ Ne koristite ovaj uredaj u korozivnoj i eksplozivnoj atmosferi, kako biste izbegli
kratki spoj i eksplozije.

o KoriScenje neoriginalninh dodataka moZzZe uticati na funkcionalnost uredaja i
prouzrokovati gubitak garancije.

e Uredaj se ne sme ostaviti bez nadzora dok je priklju¢en na elektricnu mrezu.



o Kada stavljate peglu na postolje, uverite se da je povrSina na kojoj je postolje
stabilna.

e Pegla se ne sme koristiti ukoliko padne, ukoliko ima vidljivih znakova oStecenja
ili ako propusta vodu.

e Uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuuju¢i decu) sa
smanjenim psihi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su im date instrukcije u vezi sa
upotrebom uredaja od osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

e Decu treba nadgledati kako biste se uverili da se ne igraju s uredajem.

o Cuvajte peglu i njen kabl van domasaja dece manje od 8 godina kada je
uklju€ena u uticnicu ili prilikom hladenja.

VAZNO

-Tokom rada, pegla i njen greja¢ dostizu vrlo visoku temperaturu, budite jako paZljivi,
postoji opasnost od opekotina. Nemojte dodirivati metalne delove pegle kada je
vruca.

- Pre premestanja ili ¢iScenja uredaja, iskljuCite ga sa napajanja i saCekajte da se
uredaj potpuno ohladi.

- Nemoijte koristiti uredaj napolju.

- Nemojte Koristiti uredaj blizu zavesa, namestaja ili drugih predmeta koji se mogu

zapaliti.

- Oprez: para je jako vruca, postoji opasnost od opekotina. Nikada nemojte direktno
da usmerite mlaz ka osobama, Zivotinjama ili predmetima koji se mogu ostetiti ili
opedi.

- Koristite samo vodu sa ¢esme ili destilovanu vodu da napunite rezervoar. Ostale
teCnosti mogu ostetiti delove uredaja, Sto dovodi i do prestanka vazenja garancije.

- Nemojte stavljati druge te€nosti ili druge materijale ili aditive u rezervoar.

- Uvek postavite peglu na stabilnu, ravnu povrsinu koja je otporna na toplotu.

- Ne stavljajte niSta teSko preko kabla i ne savijajte ga.

- Ne obmotavaijte kabl oko uredaja.

- PazZljivo proverite da li se oznaka na etiketi odeée za peglanje poklapa sa

podeSavanjima temperature pegle.

- Uvek postavite peglu da stoji na postolju, ne spustajte je na tkanine niti na neko

drugo mesto.

POSTAVLJANJE

Izvadite uredaj iz kutije i sklonite ambalazu. Da biste omogudili dovoljnu koli€inu
ventilacije, rastojanje izmedu pegle i zida ili nekog drugog predmeta treba da bude
najmanje 15 cm s bo¢ne i zadnje strane.



DELOVI UREDAJA

Svetlosni indikator za &iS¢enje / Dugme za CiSéenje

Kontrolna lampica

Pegla

Okida¢ za paru

Podesivi regulator temperature

Zaklju€avanje

OtkljuCavanje

Rezevoar za vodu

OO |NO|O|A~WIN|F-

Dugme za paljenje

Parna stanica

Crevo za paru

Napojni kabl




Postavite uredaj na Cvrstu povrsinu koja je otporna na toplotu.

Izvucite rezervoar

Sipajte vodu iz cesme ili destilovanu vodu. Kapacitet rezervoara je 1.71.
Prilagodite temperaturu u zavisnosti od tkanine koju Zelite da peglate.
Napomena: Ukoliko Zelite da peglate na paru, preporucujemo da podesite
regulator na MAX.

e) Stavite utika¢ u zidnu utiCnicu i ukljuCite prekidac.

Napomena: Tokom peglanja, inikator rada ¢e se paliti ili gasiti u nejednakim
intervalima, to je normalno.

f) Za izlazak pare pritisnite okida¢ za paru. Ukoliko para prestane da izlazi,

9)

to se verovatno deSava zbog toga Sto nema vode u rezervoaru. Da
biste nastavili s peglanjem, pratite uputstva u odeljku: “DODAVANJE
VODE TOKOM RADA UREDAJA".

Nacin €éiscenja (velika koli€ina otpadne vode Ce se ispustiti iz otvora za

paru na grejnoj ploCi tokom ciS¢enja, molimo vas da unapred obavite
odgovarajuce pripreme). Masina ima podsetnik za inteligentan nacin
Cis¢enja, odnosno aktivni rezim ciS¢enja. Nacin cCis¢enja pametnog
podsetnika odnosi se na korisnika nakon neprekidne upotrebe peglanja
na pari, ukupno 25 sati, svetlo za ¢iS¢enje normalno uklju¢eno podseca
korisnike da moraju odcistiti masinu, najpre dugo pritiska dugme za
CiS¢enje 3 sekunde dok ne poCne da trepti, u ovom trenutku da pritisne
okida€, masina prelazi u rezim CiSCenja i zapoCinje od otvora za
grejanje otvora za paru; Rezim aktivhog CiS¢enja se odnosi na to da
kada je prekida¢ za napajanje ukljuCen, pritisnite i zadrzZite taster za
Cis¢enje 3 sekunde dok lampica za CiSéenje ne pocne da treperi, a
zatim podesite dugme termostata na pegli na dugme za ¢iS¢enje). U
ovom trenutku pritisnite okida¢, masina ulazi u rezim CiScenja i pocCinje
da ispusta otpadne vode iz otvora za paru na grejnoj ploci. Vreme
CiS¢enja trajaCe 1 minut, a rezim CiS¢enja ¢Ce se zavrsiti kada se lampica
za Ciscenje iskljucCi. Ako morate da izadete iz rezima CiS€enja, pritisnite
dugme za cCiS€enje 3 sekunde dok se svetlo ne iskljuci.

Peglanje tkanine pomocu pare

Pratite “UPUTSTVA” od (a) do (f)

Postavite peglu vertikalno na rastojanju od minimum 20-30cm od zavesa ili
tkanine, i pritisnite dugme za paru, zatim peglajte tkaninu praveci kruzne
pokrete.

Napomena: proverite na etiketi kompatibilnost tkanine sa ovim nacinom
peglanja.

Suvo peglanje (bez pare)

a)
b)

c)

d)

Postavite uredaj na stabilnu povrsinu koja je otporna na toplotu

Ukljucite peglu, pritiskom na dugme on/off koje e zasvetleti, takode svetli
i indikator za rad pegle.

Podesite temperaturu pomocu biraa u zavisnosti od vrste tkanine koju
Zelite da opeglate.

Kada se indikatorska lampica za rad ugasi, pegla je spremna za upotrebu.



Funkcija automatskog iskljuéivanja

Pegla ima sigurnosnu funkciju automatskog iskljucivanja koja ¢e raditi kada aparat
niste koristili 5 minuta. Uredaj Ce uci u rezim spavanja i sva svetla e se ugasiti. Za
ponovno pokretanje jednostavno povucite okida¢ za paru 4. Uredaj ¢e se ponovo
pokrenuti i mozda ¢e mu trebati kratko vreme da se ponovo zagreje na zeljenu
temperaturu, Sto Ce biti oznaceno pulsiraju¢om lampicom temperature 2.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon Sto iskljucite uredaj iz zidne utiCnice, pustite da se potpuno ohladi a zatim
ga ocistite vlaznom krpom. Nemojte Kkoristiti deterdZzente, ve¢ samo meku
tkaninu namoc¢enu mlakom vodom. Postavite peglu vertikalno i Cuvajte na suvom i
Cistom mestu.

Napomena: Moguce potrebe za servisiranjem usled osteéenja uzrokovanog
formiranjem kamenca nisu pokrivene garancijom.

SERVISIRANJE

PAZNJA: Ovaj uredaj mogu da popravljaju samo kvalifikovani tehni¢ari u
ovlas¢enim servisnim centrima.

Pravilno odlaganje avag proizvoda

Ova oznaka ukazuje na to da ovaj proizvod ne treba odlagati sa
drugim otpadom iz domacinstva Sirom EU. Da bi se sprecilo
potencijalno Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu ili ljudsko zdravlje od
nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte kako
biste promovisali odrzivo ponovno koris¢enje materijalnih resursa. Da
biste vratili svoj koriS¢eni uredaj, koristite sistem za vracanje i
sakupljanje ili kontaktirajte prodavca kod koga ste kupili proizvod. Oni
maogu odneti avaj proizvod za reciklaZzu koja je ekoloSki bezbedna
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ESTACION DE VAPOR

Le felicitamos por haber elegido este producto potente y practico. Le permitira un facil y
profesional planchado a domicilio. Usando el vapor homogéneo a la temperatura
adecuada, puede planchar mas rapidamente ropa de cama, toallas, vaqueros, etc. Los
agujeros en la plancha liberan un chorro de vapor que se extiende suavemente hasta las
arrugas mas duras. Lea detenidamente el manual de instrucciones y consérvelo para
gue lo pueda consultar en el futuro.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

* El manejo inapropiado y el uso incorrecto pueden causar un mal funcionamiento del
dispositivo y provocar lesiones al usuario.

* El dispositivo debe utilizarse Unicamente para el proposito previsto. El fabricante no es
responsable de ningun dafio causado por el uso incorrecto o la manipulacion inadecuada.
* No utilice este dispositivo cerca de grifos de agua, bafieras, lavabos, duchas u otros
recipientes llenos de agua. No ponga el dispositivo o0 su enchufe en agua o cualquier otro
liquido.

Si la plancha cae por accidente en el agua, desenchufela inmediatamente y llévela al
centro de servicio autorizado para su inspeccion. Nunca sumerja las manos en el agua
para cubrir el dispositivo. ElI incumplimiento de estas normas puede provocar una
descarga eléctrica.

* No manipule el dispositivo si sus manos, la superficie de planchado o el dispositivo
estdn mojados. No toque el enchufe con las manos mojadas o humedas.
* No maneje con el dispositivo si se cae o se dafa de alguna otra manera o si el cable o
el enchufe estan dafiados. Si el dispositivo est4 dafiado, llévelo a un centro de servicio
autorizado para verificarlo y repararlo si es necesario.

* Nunca intente reparar el dispositivo usted mismo para evitar todos los riesgos asociados
con la electricidad.

No permita que el cable se apoye en bordes afilados y manténgalo alejado de la fuente
de calor y las llamas abiertas.

* Coloque el enchufe fuera de la toma de corriente de la pared, sujetandolo sin tirar del
cable.

» Asegurese de que el voltaje en el punto donde se usa la estacion de vapor corresponda
al voltaje indicado en la etiqueta del dispositivo.

* Este dispositivo no esta disenado para uso profesional.

» Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su
técnico de servicio autorizado o una persona cualificada similar para evitar posibles
lesiones.

* Nunca deje el dispositivo mientras esté encendido sin supervision.

* El enchufe debe retirarse de la toma de corriente de la pared antes de que el tanque de
agua se llene de agua.

* Los nifios no reconocen los peligros del uso indebido de aparatos eléctricos. Por esta
razén, no permita que los nifios utilicen el dispositivo sin vigilancia.

» Desconecte siempre el enchufe de la toma de corriente de la pared si no esta utilizando
el dispositivo y antes de limpiarlo.



PRECAUCION: la tension indicada existe siempre que el dispositivo permanezca
conectado a la toma de corriente de la pared.

Apague el dispositivo antes de desenchufarlo.

No sujete el dispositivo por el cable. No utlice el cable de extension.
* No utilice este dispositivo en una atmodsfera corrosiva o explosiva para evitar
cortocircuitos y explosiones.

* El uso de accesorios no originales puede afectar la funcionalidad del dispositivo y
causar una peérdida de la garantia.

* El dispositivo no debe dejarse desatendido mientras esta conectado a la red eléctrica.
» Cuando coloque la plancha en el soporte, asegurese de que la superficie sobre la que
se coloca el soporte sea estable.

» La plancha no debe usarse si se ha caido, si hay signos visibles de dafio o si esta
goteando.

* Este dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas, o por falta de experiencia y
conocimiento, a menos que hayan sido supervisados o instruidos sobre el uso del
dispositivo por parte de una persona responsable de su seguridad.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
* Mantenga la plancha y su cable fuera del alcance de los nifilos menores de 8 afos
cuando esté energizada o enfriada.

IMPORTANTE

-Mientras funcionan, la plancha y la caldera alcanzan temperaturas muy altas, tenga
mucho cuidado, existe el peligro de quemarse.

No toque las partes metdlicas de la plancha cuando esta caliente.

-Antes de reemplazar o limpiar el dispositivo, desenchufelo de la toma de corriente y
espere hasta que se haya enfriado completamente.

-No use el dispositivo al aire libre.

-No use el dispositivo cerca de cortinas, muebles u otros objetos inflamables.
-Precaucion: el vapor esta muy caliente, hay un peligro de quema. Nunca dirija el chorro
de vapor hacia personas, animales u objetos que puedan dafiarse o quemarse.

-Utilice sélo agua del grifo o agua destilada para llenar el tanque. Otros liquidos podrian
dafiar los componentes y las juntas y provocar la pérdida de la garantia del producto.
-No coloque otros liquidos u otros materiales o aditivos en el tanque.

-Siempre coloque la plancha sobre una superficie estable, plana y resistente al calor.
-No cargue pesos en el monotubo ni intente aplastarlo.

-No enrolle el cable alrededor del dispositivo.

-Compruebe cuidadosamente que la etiqueta de la tela a planchar coincida con la
temperatura de la plancha.

- Coloque siempre la plancha sobre el soporte, no la cologue sobre la tela ni en ningin
otro lugar.



INSTALACION

Saque el dispositivo de la caja y retire el embalaje. Para garantizar una ventilacion
suficiente, la distancia entre el hierro y la pared u otros objetos debe ser de al menos 15
cm en la parte posterior y de 15 cm en la parte lateral.

PARTES DEIL DISPOSITIVO

[EEY

Indicador luminoso de limpieza / Boton de limpieza

Luz de control

Plancha

Dispositivo de golpe de vapor

Dial de control de temperatura

Cerradura

Desbloguear

Tanque de agua

O PO N (OO BWN

Interruptor de encendido

Estacién

el
= O

Cable de vapor

=
N

Cable de alimentacién




a) Coloque el dispositivo sobre una superficie estable y resistente al calor.

b) Saque el tanque

c) Vierta el agua del grifo o agua destilada. La capacidad del tanque es de 1.7L.

d) Ajuste el control de temperatura en términos de elegir el tipo de telas que desea
planchar.

Nota: Si desea utilizar el planchado a vapor, le sugerimos que ajuste el control
de temperatura en MAX.

e) Inserte el enchufe en la toma de corriente y encienda el interruptor.

Nota: Durante todo el tiempo de funcionamiento, el indicador de luz de
funcionamiento de la plancha se encendera y apagara en intervalos erraticos, lo que
es normal.

f) Presione el gatillo de vapor para hacer que salga el chorro de vapor.

Si el vapor deja de salir, es probable que no haya mas agua en el tanque. Para
continuar con el planchado, siga las instrucciones del parrafo “SUMINISTRO
DE AGUA MIENTRAS FUNCIONA”

g) Modo de limpieza (se descargara una gran cantidad de aguas residuales del orificio
de vapor de la suela durante la limpieza; realice los preparativos pertinentes con
anticipacion). La maquina tiene el modo de limpieza de recordatorio inteligente y el
modo de limpieza activo, respectivamente. El modo de limpieza de recordatorio
inteligente se refiere al usuario después del uso continuo de planchado a vapor con
un total acumulado de 25 horas, la luz de limpieza normalmente esta encendida para
recordar a los usuarios que deben limpiar la maquina, el primer botén de limpieza
durante 3 segundos hasta que parpadee, en este momento para presionar el gatillo,
la maquina entrara en modo de limpieza y empezaré a expulsar agua sucia del
orificio de vapor en la placa de la plancha; El modo de limpieza activa se refiere a
que cuando el interruptor de encendido esta encendido, mantenga presionado el
boton de limpieza durante 3 segundos hasta que la luz de limpieza parpadee y luego
ajuste la perilla del termostato en la plancha al equipo de limpieza). En este
momento, presione el gatillo, la maquina ingresa al modo de limpieza y comienza a
descargar las aguas residuales por el orificio de vapor de la suela. El tiempo de
limpieza durard 1 minuto y el modo de limpieza finalizard cuando la luz de limpieza
esté apagada. Si necesita salir del modo de limpieza, presione el boton de limpieza
durante 3 segundos hasta que la luz se apague.

Planchado de la tela con vapor

Siga las "INSTRUCCIONES" de (a) a (f)

Cologue la plancha verticalmente a una distancia de al menos 20-30 cm de la cortina o
tela, y presione el boton de vapor, luego planche la tela haciendo movimientos circulares.
Nota: tenga mucho cuidado con la compatibilidad de la etiqueta de la tela con este
método de planchado.

Planchado en seco (sin vapor)

a) Coloque el dispositivo sobre una superficie estable y resistente al calor.

b) Encienda la plancha, presionando el botén de encendido/apagado de la plancha que
se encenderd, el indicador de luz de funcionamiento de la plancha también se encendera.
c) Ajuste el control de temperatura dependiendo del tipo de telas que desea planchar.
d) Cuando el indicador de luz de funcionamiento de la plancha se apague, la plancha
estara lista para usarse.



Funcion de apagado automatico

La plancha tiene una funcion de seguridad de apagado automatico que funcionara
cuando su electrodomestico no se haya utilizado durante 5 minutos. La unidad entrara
en modo de suspensién y todas las luces se apagaran. Para reiniciar, simplemente

apriete el gatillo de vapor 4. La unidad se reiniciard y es posible que necesite un poco
de tiempo para recalentarse a la temperatura deseada, que sera indicada por la luz

indicadora de temperatura pulsante 2 .

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
Después de desenchufar el dispositivo de la toma de corriente, deje que se enfrie

completamente y luego limpielo con un pafio himedo. No use detergentes, solo un pafio
suavemente empapado con agua tibia. Coloque la plancha verticalmente y guardela en
un lugar seco y limpio.

Nota: La garantia no cubre las posibles operaciones de servicio por dafios causadas por
la formacion de cal.

SERVICIQ
ATENCION: Este dispositivo debe ser reparado sélo por técnicos calificados en centros
de servicio autorizados.

Eliminacion adecuada de este producto

Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros
residuos domésticos en toda la UE. Con el fin de evitar posibles
dafios al medio ambiente o la salud humana por la eliminacion
incontrolada de residuos, reciclelo de manera responsable para
promover la reutilizacion sostenible de los recursos materiales. Para
devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolucion y
recoleccidén o pongase en contacto con el distribuidor donde compré
el producto. Pueden tomar este producto para reciclarlo de manera
segura para el medio ambiente.
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ESTACAO DE VAPOR

Parabéns por escolher este préatico e poderoso produto que lhe permite um engomar
facil e profissional no seu domicilio. Ao usar o vapor de forma homogénea e na
temperatura certa, pode passar mais rapidamente lengdis, toalhas, jeans, etc.
Os furos na ponta do ferro libertam um jato de vapor que se espalha suavemente até
mesmo nas rugas mais duras.

Por favor, leia atentamente este manual de instrugbes e guarde-o como referéncia a
futuras necessidades:

AVISOS E PRECAUCOES DE SEGURANCA

A operacgao e uso incorretos podem causar danos ao dispositivo e ao utilizador
O dispositivo deve ser operado somente para 0 propdsito designado.
N&o nos responsabilizamos por qualquer dano causado por mau uso oOu
manuseio inadequado.

N&o utilize este aparelho perto de torneiras de agua, banheiras, lavatérios,
chuveiros ou outros recipientes cheios de agua.

N&o coloque o dispositivo ou a sua ficha na agua ou qualquer outro liquido.

Se o ferro cair acidentalmente na agua, desligue-o imediatamente e leve-o a um
centro de assisténcia autorizado. Nunca mergulhe as maos na agua para
recuperar o dispositivo. N8o seguir estas regras pode resultar em choque elétrico.
N&o opere o dispositivo com as maos molhadas, quando o chéo estiver himido
ou o préprio dispositivo estiver sido atingido por agua ou humidez.

N&o toque na ficha com as maos molhadas ou humidas.

N&o use o ferro se ele cair ou se danificar de qualquer forma, incluindo danos no
cabo ou na ficha. Em caso de danos, leve o produto a um centro de assisténcia
autorizado para verificagdo e eventual reparo.

Nunca tente conserta-lo sozinho, para evitar todos os riscos relacionados com a
eletricidade.

N&o deixe o cabo apoiado em esquinas afiadas e mantenha-o afastado de fontes
de aguecimento e chamas.

Retire a ficha da tomada, segurando-a e nunca puxando o cabo.

Certifique-se de que a voltagem do local onde o ferro sera usado corresponde a
voltagem indicada na etiqueta do produto.

Este dispositivo ndo é destinado a uso profissional.

Se o cabo de alimentacgédo tiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante,
seu agente de servico ou técnicos com qualificacdes semelhantes, a fim de evitar
riscos.

Nunca deixe o ferro sem vigilancia durante o seu uso.

A ficha deve ser removida da tomada antes de comecar a encher o reservatorio
da agua.

As criancas tendem a ndo reconhecer os perigos relacionados com 0 uso
indevido de dispositivos elétricos; Por esse motivo, ndo as deixe usar
eletrodomeésticos sem a sua supervisao.

Retire sempre a ficha da tomada se nao estiver a usar o ferro ou antes de o limpar.
CUIDADO: A voltagem indicada permanece enquanto o dispositivo permanecer
conectado na tomada da parede.

Desligue o dispositivo antes de desconecta-lo.

N&o segure o ferro pelo cabo. Ndo use uma extensao para o cabo.



¢ NA&o opere este dispositivo numa atmosfera corrosiva e explosiva, a fim de
evitar curto-circuito e explosoes.

e O uso de acessorios nao originais pode prejudicar a funcionalidade do ferro e
causar a perda da garantia.

¢ O aparelho ndo deve ser deixado sem vigilancia enquanto estiver conectado a
rede elétrica.

¢ Ao colocar o ferro no suporte, certifique-se de que a superficie do suporte esta
estabilizada.

¢ O ferro ndo deve ser usado apds uma queda, se houver sinais visiveis de danos
ou vazamento de agua.

o Este aparelho n&o deve ser utilizado por criangas ou adultos com capacidades
fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, a
menos que tenham recebido supervisdo ou instrugdes relativas a utilizacdo do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

e As criancas devem ser alertadas para nao brincar com o aparelho.

¢ Mantenha o ferro e seu cabo fora do alcance de criancas com menos de 8 anos
de idade sempre que estiver ligado ou em arrefecimento.

IMPORTANTE

-Enquanto ligado, o ferro e a caldeira atingem temperaturas muito altas, tenha muito
cuidado face ao elevado risco de queimaduras do corpo. N&o toque nas partes
metalicas do ferro quando estiver quente.

-Antes de substituir ou limpar, desconecte o dispositivo da tomada eléctrica e espere
até que tenha arrefecido completamente.

-N&o use o dispositivo ao ar livre.

-N&o use o dispositivo perto de cortinas, moveis ou outros objetos inflamaveis.

-Atencdo: o vapor emitido é muito quente e representa perigo de queimaduras no

corpo. Nunca aponte o jato de vapor a pessoas, animais ou objetos que possam ser

danificados ou queimados.

-Utilize somente agua da torneira ou agua desmineralizada para encher o

reservatério. Outros liquidos podem danificar varios componentes e juntas,

causando a perda da garantia do produto.

-N&o coloque outros liquidos, outros materiais ou aditivos no tanque.

- Coloque sempre o ferro sobre uma superficie estavel, plana e resistente ao calor.

-N&ao carregue pesos no monotubo dado o risco de o esmagar, danificando-o e

inutilizando-o.

-N&o enrole o cabo ao redor do dispositivo.

- Verifique cuidadosamente se o rétulo do tecido para passar a ferro corresponde a

configuracéo e temperatura escolhida para o ferro.

-Coloque sempre o ferro na base e ndo sobre tecidos ou qualquer outro lugar.

INSTALACAO

Retire o dispositivo da caixa e remova a embalagem. Para garantir uma boa
ventilacao, a distancia entre o ferro e a parede ou outros objetos deve ser de pelo
menos 15cm nas partes traseira e laterais do aparelho.



PARTES DO DISPOSITIVO

Luz de Indicagéo de Limpeza / Botdo de limpeza

Luz de prontidao

Ferro

Botdo de Vapor

Disco de Controle de Temperatura

Bloquear

Desbloquear

OO (N[O |WIN(F-

Reservatério de Agua

Interruptor

Estacdo

Cabo para Vapor

Cabo Eléctrico




a) Coloque o dispositivo numa superficie estavel e resistente ao calor

b) Encaixe o reservatério

c) Encha com agua da torneira ou agua desmineralizada. A capacidade do
reeservatorio da agua é de 1,7 litros.

d) Ajuste o controle da temperatura em funcéo do tipo de tecido que deseja
passar.
Nota: Se quiser usar a passagem a vapor, sugerimos que ajuste o botéao
de temperatura no MAX.

e) Insira a ficha na tomada e ligue o interruptor.
Nota: Durante todo o tempo de funcionamento, o indicador luminoso de
funcionamento do ferro ira ligar e desligar em intervalos erraticos, num
processo que é perfeitamente normal.

f) Para fazer o jato de vapor sair, pressione o respectivo botéo.
Se o vapor parar, provavelmente o reservatério ndo tem mais agua. Para
continuar a engomar, siga as instrucdes do paragrafo "FORNECIMENTO
DE AGUA DURANTE O USO".

g) Modo de limpeza (durante a limpeza, sera descarregada uma maior

guantidade de vapor pelo orificio de vapor da base durante a limpeza. Por
favor, execute antecipadamente todos o0s preparativos relevantes). O
aparelho possui respectivamente um modo de limpeza com lembrete
inteligente e um modo de limpeza ativo. O modo de limpeza de lembrete
inteligente alerta o utilizador ap6s o uso de vapor continuo e total
acumulado de 25 horas. A luz de limpeza acende-se normalmente,
lembrando o utilizador que tem que limpar o aparelho. Para tal, comece
por pressionar o botdo de limpeza durante trés segundos até piscar a luz
e de seguida, pressione o gatilho. O aparelho entra em modo de limpeza
e inicia a descarga a partir da saida de vapor pelo orificio da base da
placa. O modo de limpeza ativo inicia-se com o aparelho ligado.
Pressione o botdo durante trés segundos até a luz de limpeza comecar a
piscar e de seguida, ajuste o botdo do termoéstato do ferro para o
equipamento de limpeza. De imediato, pressione o gatilho, o aparelho
entra em modo de limpeza e comeca a descarregar vapor pelo orificio de
vapor da base. O tempo necessario para limpar ronda um minuto e o
modo de limpeza terminar4d quando a luz de limpeza se apagar. Se
necessitar de sair do modo de limpeza, pressione o botdo de limpeza
durante trés segundos até a luz se apagar.

Aplicar vapor em tecidos

Siga as "INSTRUCOES" de a) a f).

Coloque o ferro verticalmente e a uma distancia minima de 20-30 cm das
cortinas ou tecidos, pressione o botédo de vapor e vaporize os tecidos
girando o ferro em pequenos circulos.

Nota: tenha a atencao de verificar previamente na etiqueta do tecido se este
€ compativel com tal tratamento.

Ferro seco (sem vapor)

a) Coloque o aparelho numa superficie estavel e resistente ao calor

b) Ligue o ferro, pressionando o botéo ligar/desligar que acendera o
indicador luminoso.

c) Ajuste o nivel de temperatura em funcéo do tipo de tecido que deseja
passar.

d) Quando o indicador luminoso se apagar, o ferro estara em
funcionamento e pronto a ser utilizado.



Funcéo desligamento automatico

O ferro possui uma funcéo para efeitos de seguranca. Trata-se do
desligamento automatico que € activado se o aparelho estiver cinco
minutos sem ser utilizado. Apds se desligar, o aparelho entrara em modo
de espera e com todas as luzes apagadas. Para reiniciar, basta puxar o

gatilho de vapor (4) para o aparelho reiniciar. Pode precisar de aquecer
novamente até a temperatura desejada e indicada através da luz
indicadora pulsante (2).

LIMPEZA E MANUTENCAO

Depois de desconectar o dispositivo da tomada, deixe-o arrefecer
completamente e limpe com um pano humido. Nao use detergentes, mas
apenas um pano macio humedecido em agua morna. Coloque o ferro
verticalmente em local seco e limpo.

Nota: Possiveis operacdes de manutengdo por danos ou falhas causadas
pela formacdo de camadas de residuos ndo sdo cobertas pela garantia.

MANUTENCAO
ATENCAO: Este aparelho deve ser reparado apenas por técnicos
qualificados autorizados e em centros de servigo especificos.

Eliminagcéo correcta deste produto

Este simbolo indica que este produto ndo deve ser eliminado com
outros residuos domésticos em qualquer local dentro da Unido
Europeia. Para evitar possiveis danos ao meio ambiente ou a saude
humana causados pelo despejo ndo controlado de residuos, recicle-
0s com responsabilidade para promover a reutilizagdo sustentavel de
recursos materiais. Para despejar o seu dispositivo velho, use os
devidos sistemas de devolugéo e colecta ou entre em contato com o
revendedor onde o produto foi comprado. El podera garantir a este
produto uma reciclagem ambientalmente segura.
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ZTAOGMOZ ATMOY

240G OUyXaipoupe yia TNV €TIAOYH AUTOU TOU I0XUPOU Kal €UXPNOTOU TTPOIGVTOGC.
Emtpétrel éva eUKOAO Kal ETTAYYEAMATIKO OI0£PWUA OTO OTTITI. XPNOIUOTTOIWVTAG TOV
OMOIOYEVA aTUO OTnN OWOTH BEPUOKPOATIia, UTTOPEITE va OIDEPWOETE TTIO YPHyopa Ta
oeviovia, TIG TIETOETEG, TA TOVv KA. O1 omég OTO oOnuegio TOoU OI10rPOU
atmeAeuBepwvouy éva TTiOAKA ATUOU TTOU QTTAWVETAI ATTOAG OKOPO Kal OTIG TTIO
OUOKOAEG TTTUXEG.

AloBdoTe TTPOOEKTIKA aUTO TO eyXEIPIOIO odnyIwV Kal QUAGETE TO yia PEANOVTIKEG
aAvaQOPEC.

MPOEIAOMNOIHZEIZ KAI MTPO®YAAZEIX AZQAAEIAZ

* H akatdAAnAn Acitoupyia Kai n KAk Xprion PTTopei va trpokaAéoouv BAGRBN oTn
OUOKEUN Kal va gival ETTIKUVBIVEG yIa TOV XpROTN

* H ouokeun TTpETTel va AiIToupyei udvo yia Tn XPrion yia Tnv oTroia €Xel oXeDIOOTE.
Agv Ba gipaoTe utTEUBUVOI YIa TUXOV (NMIEG TTOU TTPOKANBNKav atrd Kakh Xprnon n
aKaTaAANAo XEIPIOUO.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TN OUOCKEUN KOVTA O¢ PPUCEG, PTTAVIEPEG, VITITHPEG, VIOUG N
AAAa doxeia yepdra vepod.

Mnv ToTTOBETEITE TN CUOKEUN 1} TO BUCUA TNG O€ VEPO I GAAQ uypd.

Av 10 0idepo TTECEI KaTG AABOG OTO vEPD, ATTOOUVOEDTE TO APECWG KAl aPriOTE TO va
eAeyxBei ammo éva e€oualodoTnuévo KEVTPO ouvtipnong. MNoTé unv Boutdte Ta xépia
00G OTO VEPO YIO VA AVAKTAOETE TN OUOKEUR. H un Tpnon autwyv Twv Kavovwyv
MTTOPEI va TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIQ.

* Mn XpNOIJOTIOIEITE TN OUCKEUN PE BPEYUEVA XEPIQ 1] OTAV TO TTATWHA €ival uypo i

n idla N cuokeun gival Uypn.

Mnv ayyiCeTe TO QIG YE UYPA 1) UYPA XEPIQ.

* MnVv XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN Qv TTECEI ] €XEI UTTOOTEI {NUIA e AAAOUG TPOTTOUG
N €av 10 KAAWDdIO A TO QIS €xouv uTToOoTEl {nNUIA. Z€ TTepiTITwon PAABRNG, TTapadwaoTe
TN OUOKEUN O€ £€va €COUCIODOTNHEVO KEVTPO OUVTAPNONG, VIO VO TO EAEYEETE Kal va
ETTIOKEVAOETE AV Eival aTTapaitTnTo.

* [MOoTEé pnv €TMIXEIPEITE VO ETTIOKEUAOETE POVOI OAG, VIO VA ATTOPUYETE OAOUG TOUG
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTaI PE TNV NAEKTPIKN EVEPYEIQ.

Mnv a@rivete T0 KOAWDIO VO OKOUUTTA O€ QIXUNPEG AKPEG KAl KPATAOTE TO WOKPIA
atro TNyEG BEpPavong Kal YUUVEG QAOYEG.

* BydAte 10 BUopa amd Tnv TIpIa TOIXOU, KPATWVTAG TO KAl Pn TPpaBwvtag To
KaAwdIO.

* BeBaiwBeite 611 N TGon TOU XWpPoU OTToU TTPOKEITAI VA XPNOIKMOTToINGEl TO Oidepo
TaIPIAZEl e TNV TAON TTOU avaypA@ETal OTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG.

* AUTA N OUOKEUN eV TTPOOPICETAI YIA ETTAYYEAUATIKI XPAON.

* Av 10 KaAwdIo TpoPodoaiag ival KATECTPAUUEVO, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE aTTd
TOV KOTAOKEUAOTH, TO AVTITTPOOWTTO CEPPIG 1 Ta AToha PE TTapouola eEe1dikeuon,
TTPOKEINEVOU VA aTToPeuXOei 0 Kivouvog.

* [oT€ unv A@RVETE TN CUOKEUN XWPIG ETTITIPNON KATA TN XPHon TNnG.

* To Buopa TTpETTEl va a@aipedei atrd Tnv TTpia TTPIv Yeioe! To vepd pe Tn deCapevn
vEPOU.

* Ta maidid dev avayvwpiouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE TNV aKATAAANAN
XPAON NAEKTPIKWY OUOKEUWV. YIa TO AGOYO QUTO, PNV TOUG OPRVETE va
XPNOIUOTTOIOUV TNV NAEKTPIKI) CUCKEUN XWPIG ETTIRBAEWN.

* MdavToTe va atTooUVOEETE TO @QIG aTTO TNV TTPIfa ToiXou €AV OEV XPNOIUOTTOIEITE TN
OUOKEUN Kal TTPIV TNV KaBapioeTE.

MPOXOXH: H évdeitn 1ng T1dong UTTAPXEl €@ 'OOOV 1 OUOKEUN TTAPAPEVEI
ouvOEedePEvVn OTNV TIPICa TOiXOU.



ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN TTPIV TNV ATTOOUVOEOETE.

Mnv kpatdte TN cuokeun atmo 10 KaAwdIo. Mnv xpnoiuoTroigite eTTéKTAON (KAAWSIO).

* Mn xpnolgoTroIEiTE TN OUCKEUN O€ SIABPWTIKNA Kal EKPNKTIKA aTudo@alpa, yia va
ATTOQUYETE BPAXUKUKAWUATO Kal EKPAEEIG.

* H xpAion un auBevtikwv e€aptnudtwy pttopei va TpokaAéael {nuid otn Asitoupyia
TNG OUOKEUNG KAl VA TTPOKOAECEI TRV ATTWAEIA TG £yyunong.

* H ouokeuny dev TTpéTTel va a@ebei xwpig emTripnon, evw gival ouvdedeuévn OTO
QiKTUO TTAPOXNG.

» Otav To1m0BETEITE TO CiIdEPO OTN BACN Tou, BEPaIWBEITE OTI N ETMIPAVEIQ OTAV OTTOIA
gival ToTroBeTnuévn n BAon ival oTaBepn

* To oidepo dev TPETTEI va XpnoIhoTToiNGei €dv €xel TTECEl, €dv UTTAPYXOUV OpaTd
onueia BAARNGS 1 €av €xel dlappor)

* H cuokeun dgv poopiletal yia xprion atré atoua (CUPTTEPIAANBAVOUEVWY KOl TWV
TTAIOIWV) PE MEIWPEVEG CWHATIKES, AlIOBNTNPIAKES A dlAvoNTIKES IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EMTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG €AV £Xouv D0BEi eTTOTTTEIO i} OONYIEC OXETIKA UE TN

XPron TNG OUOKEUNG a1Td ATOMO UTTEUBUVO Yia TNV ac@AA&Id Toug .

* Ta maudid Ba tpétrel va emPBAETTOVTAl Yo va BeBaiwBeite OT1 dev TTaiIfouv PE TN
OUOKEUN.

* Mnv agrjvete 10 0idEPO KAl TO KOAWDIO POKPIA ATTO TTAIdIA KATW Twv 8 £TWV OTAV
TPOYOJOTEITAI PUE EVEPYEIT 1) WUXETAL.

ZHMANTIKO

- Evw Aeitoupyouv, 1o 0idepo kal 0 AEBnTag @Tavouv og TTOAU uwnAég Bepuokpaaieg,
ouvnoTaral YeEyYAAn TTpoooxr, Kaigl Kal gival €TmKivouvo. Mnv ayyilete Ta JETAAAIKA
MEpN Tou oidepou OTav gival (eoTA.

-Mpiv ammd TNV avtikatdotaon f Tov KaBapiouo, atmoouvOECTE TN CUOKEUN aTTO TNV
TTPICa KAl TTEPIUEVETE HEXPI VA KPUWOEI TTANPWG.

-Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO.

- Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O KOUPTIVEG, ETMITTAQ 1} GAAA €UPAEKTA
QVTIKEIYEVA.

-Mpoooxn: o aTuog eival TTOAU (eoTOG, Kaigl Kal gival emmKivouvog. [loTé pnv
KATEUBUVETE TOV TTIOOKA QATPOU TIPOG ATOPA, (Wa I AVTIKEIUEVA TTOU MTTOPEI va
utrooToUVv BAGBN A Kauon.

-XpPNOIYOTTOINOTE POVO VEPO BPUONG 1 ATTIOVIOKEVO VEPO YIA VO YEUIOETE TN

decapevh. ANa uypd evdéxetal va TTPOKAAECOUV CNUIG OTa €EOPTAPOTA KAl TIG
QAAVTCEG, TTPOKAAWVTAG ATTWAEIA TNG £yyUNONG TOU TTPOIOGVTOG.

- Mnv TotroBeTeiTe GAAa UYpPd& 1] GAAa UAIKA 1) TTpGoBEeTa 0T dECaMEVH.

-MavTote TOTTOBETEITE TO CIdEPO OE OTABEPN, ETTITTEdN KAl AVOEKTIKY) OTn BepudTnTa
ETTIQAVEIQ.

-Mnv @opTwveTe Bdpn oTO JOVOOTPORIAO KAl UNV TTPOCTTIOBAOTE VA TO OKOUTTIOETE.
-Mnv déveTe TO KAAWDIO YUPW ATTO TN CUCKEUN.

-BeBaiwBnTE TTPOCEKTIKA OTI N ETIKETA TOU UQACHATOG OTO OidEPO TAIPIAZEl PE TN
puUBuIoN Kal TN BepuoKpaacia Tou oidepou.

-MévToTte TOTTOBETAOTE TO CIBEPO OTO KABIOUA TOU OTO OTABUO, PNV OPAOETE TO
oidepo TTavw og upaouaTta f aAAou.

BydAte Tn ouokeur attd TO KOUTI KAl aQaipéoTe T ouoKeuaaoia. lMNa va egac@alioTei
ETTAPKNG QAEPICUOG, N amrdoTacn MPETAgU TOu OidEPOU Kal TOU TOiIXOU 1 GAAwvV
QVTIKEIHEVWV TTPETTEI VA €ival TOUAAXIOTOV 15 cm oTo TTicw PéPog Kal 15 cm oTo

TTAGL.
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a) TomroBeTAOTE TN CUCKEUN 0€ 0TABEP KAl AVOEKTIKA 0TN BgppoTNTa

ETTIPAVEIQ

B) MepioTpéwTe TN deCapevn

y) Mapoxn vepou Bpuong 1 atmoviouévou vepou. H xwpnTIkOTNTa TNG OeEaUEVAG
vepou givai 1,7 Aitpa.

0) PuBuioTe Tov etmAoyéa BepuoKpaaiag ae axEan Pe TO €i60G TwWV UPACUATWYV
TTOU BEAETE VO OI0EPWCETE.

Znueiwon: Edv BéAeTe va xPnNOIUOTIOINCETE TO OIOEPWUA ME QTUO,
TTpoTeivouue va puBpiocete TOov €mAoyéa Oepuokpaciog oto MAX.

€) TotroBeTr|OTE TO BUCHA OTNV TIPICA KAl EVEPYOTTOINOTE TO DIOKOTITN.
2npeiwon: Kard tn didpkeia GAou Tou XpOvou AEIToupyiag, n eVOEIKTIKI Auxvia
AeiToupyiag Tou oidepou Ba avayel kal Ba oriosl oe aoTabr) dlaoTAUATA, AUTO
gival QUOIOAOYIKO.

¢) Na va BydaAel o idakag atud, TTatHoTe T OKAVOAAN aTuou.

Edav otapartioel o atpnog va Byaivel, auto mTBavoTaTa oQeiAeTal 0TO yeyovog OTI
Oev uttapxel TTAéov vepd oTn deCapevh. Na va ouveXIOETE TO OI0EpWHQA,
akoAouBnaoTe TIg 0dnyieg TNG TTapaypdgou "MPOZOEZH NEPOY EN QPA
NAEITOYPIIAZ".

8) AsiToupyia kaBapiopou (UIa peyAAn TTOOOTNTA AUPATWY Ba atroBAnBEi atrd
TNV OTTH) ATPOU TNG TTAGKAG KATA TOV KABAPIONO, TTAPAKAAOUNE VO KAVETE TIG
OXETIKEC TTPOETOIUATIEG EK TWV TTPOTEPWV).

To ynxavnua d1a0£Tel £EuTTVn AsiToupyia KaBapiopoUu uTTeEVOUPIoONG Kal evepyd
TPOTTO KaBapIouoU avTioTolXa.

H €gutrvn Asitoupyia KaBapIopou UTTEVOUUIONG EVEPYOTTOIEITAI HETA ATTO CUVEXN
XprRon o1depwuaTog Pe atuod yia ouvoAikd 25 wpes. H Auxvia kabapiouou,
KAVOVIKA avapuévn, UTTEVOUNIZEl OTOUG XPNOTEG OTI TTPETTEI VO KaBapioouv TO
pnxavnua. Mg 1o TTPWTO PJAKEU TTATNUA TOU KOUMPTTIOU KaBapiopou yia 3
OEUTEPOAETTTA £WG OTOU AvaBOOBAVEL, TO INXAVNUA UTTAIVEI O AEITOUpYia
KaBapiopou Kal EEKIVA aTrd ToV aTPO TNG OTTAG TNG OOAAG YIa TNV EKKEVWON
AupdTwv.

H AeiToupyia evepyoU KaBapiopou ava@épeTal o€ auto OTav O dIOKOTITNG
A€IToupyiag gival evepyoTroiNuéVOG, TTATHOTE TTAPATETAPEVA TO KOUMTTI KaBapiouou
yia 3 deuTePOAETTTA £WG OTOU avaBoaofrivel n Auxvia kaBapiopou Kail, 0T
OUVEXEIQ, PUBUIOTE TO KOUWTTI BEpPOOTATN OTO CidEPO OTO £pYaAEio kKaBapiouou.
AuUTH TN OTIYUR, TTATAOTE TN OKAVOAAN, TO INXAvNUa PTTaivel 0T AsIToupyia
KaBapiopou Kal apxilel va eKKEVWVEI AUpaTta atrd Tnv o1 aTuou ¢ TTAdkag. O
XPOvog KaBapiopou Ba diapkéoel 1 AeTrTo Kai n AsiToupyia kabapiouou Ba
TeEAeiwoel 6Tav n Auxvia kabapiopou gival ofnoTr. Edv Tpétrel va Byeite atrd Tn
AeiToupyia KaBapiopou, TTATACTE TO KOUUTTI KABAPIOHOU Yia 3 SeUTEPOAETTTA PEXP!
va OBRoEl TO WC.

ATHOKOBAPIOHOG UPATUATWY
AkoAouBnaTe Tig "OAHIIEZ" atrd (a) €wg (Q)
TotmoBeToTE TO CidEPO KABETA 0€ AAIOTN atrdoTacn 20-30XA a1Td TIG KOUPTIVEG N
TA UQACHATA KOl TTATAOTE TO KOUWPTTI ATPOU, OTN CUVEXEIA KOBAPIOTE TO UPACUATA JE
TOV ATWO.
2nueiwon: Na €ioTe TTOAU TTPOCEKTIKOI OXETIKA UE TN CUMPBATOTNTA TNG ETIKETAG PE
auTo TO €id0G ETTECEPYATING.
2T1EYVO oNdépwpa (XWPIg aTuO)
a) TotroBeTAOTE TN CUOKEUR 0€ OTABEPN KAl AVOEKTIKI) 0T BepUOTNTA £TIPAVEIX
B) EvepyotroifoTe 10 0idEPO, TTATWVTAG TO KOUMTTI evepyoTroinong /
QTTEVEPYOTTOINONG TOU CidEPOU TO OTTOIO AVAPEI KAI TNV EVOEIKTIKY) Auxvid.



y) PuBuioTe Tov emmAoyéa Bepuokpaciag avaloya PE TO €i00G TWV UPATHATWYV
TTOU BEAETE VA OI0EPWOETE.
0) Otav n evdeIkTIKA Auxvia Aeitoupyiag o1dfpou afnaoel, To gidepog Ba ival

£TOIMO yIa Xpron.

AgiToupyia aUTOMATNG ATTEVEPYOTTOINONG

To gidepo diabéTel AciToupyia aopaAeiag auTdPATNG ATTEVEQYOTTOINONG TTOU
Ba evepyoTtroiBel v n OUOKEUN oag dev £xel XpnolpoTtroindei yia 5 Aetrrd. H
pMovada Ba €10€ABelI 0 KATAOTOAON avaoTOANG AEIToupyiag Kal 6Aa Ta gwTa Ba

opnoouv. MNa emravekkivnon, atrAd TpapnéTe Tn okavdédAn atuou 4. H povada
Ba eTTaVEKKIVNOET KAl PTTOPEI va XpelaoTei va CeoTabei {ava oTnv €mOUPNTH
Bepuokpaacia, n otroia Ba UTTOBEIKVUETAI JE TTAAUIKA EVOEIKTIKA Auxvia 2 .

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

MeTA TNV aTTO0UVOEDT TNG CUCKEUNG aTrd TNV TIpida Toixou, a@roTe Tn va
KPUWOEl EVTEAWG Kal JETA KaBapioTe To P Eva uypo TTavi. Mnv
XPNOILOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA, AAAG HOVO Eva HOAAKO TTavi JE XAIapd vePO.
TotmoBeTAOTE TO 0idEPO KABETA 0€ éva OTEYVO Kal KaBapo PEPOG.

2nueiwon: H eyyunon dev KAAUTITEI EVOEXOUEVEG EPYATIEG OUVTIPNONG TTOU
odnyouv o€ ¢nuIES 1 BAGBEG 1} TTou TTPOKAAOUVTAI ATTO TOV OXNUATIONO
TTAGKOG.

2YNEPrAZIA
MPOZOXH: H cuokeun auTr) TTPETTEI va €TTIOKEUVAZETAI JOVO ATTO
€IBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG £E0UCIODOTNUEVOUG OTTO TTPOKOBOPIoUEVA KEVTPA.

ZWOoTH ardéppIYn TOU TTPOIOVTOG

AuT n oApavon uTTodNAWVEL 0TI TO TTPOIOV AUTO deV TTPETTEI va
BpeBei padi ue GAAa oikiakd atroppipgpara o 6An v EE. MNa va
atmropeuxBei moavr BAGBN oTo TTEPIBAANOV A TNV avBpwTTIVN UYEia
atro TNV avegEAeykTn d1dBeon Twv ATTORAATWY, AVOKUKAWOTE TV
utTEUBUVA yIa TNV TTPOWBNOCN TNG BILCIPNG ETTAVAXPNCIYOTTOINONG
TWV UNIKWV TTOpwV. [Na va eTTIOTPEWETE TN XPNOIMOTIOINUEVN
OUOKEUN 0aG, XPNOIUOTIOINOTE TA CUCTHUATA ETTIOTPOPNAG Kal
OUAAOYAG 1] ETTIKOIVWVIOTE PE TOV TTWANTH OTTOU ayOopAOTNKE TO
TTPOoIOGV. MTTOpoUV va TTAPOUV auTO TO TTPOIOV YIa AOPAAN
TTEPIBAAAOVTIKI) avAKUKAWON.
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PARNA POSTAJA

Cestitamo Vam na izboru zmogljivega in praktiénega izdelka, ki Vam bo omogodil
enostavno in profesionalno likanje doma. S homogeno paro in pravo temperaturo,
lahko hitreje likate odeje, brisaCe, kavbojke itd. Skozi Sobe na plos¢i likalnika se izloCa
curek pare, ki zmehca tudi najbolj trdovratne gube. Pred uporabo prosimo pozorno
preucite ta navodila in jih shranite za poznejSo uporabo.

OPOZORILA IN VARNOSTNA NAVODILA

Nepravilna uporaba in zloraba lahko povzrolita okvaro aparata in telesne
posSkodbe uporabnika.

Aparat se sme uporabljati samo za predviden namen. Ne odgovarjamo za Skodo
nastalo zaradi zlorabe ali nepravilne uporabe.

Ne uporabljajte aparata v blizini umivalnikov, banj, tuSev in posod z vodo.

Ne potapljajte aparata ali njegovega napajalnega kabla v vodo ali druge tekocine.
Ce likalnik po nesregi pade v vodo, ga nemudoma izklopite iz elektri¢ne vtiénice
in odnesite na pregled oz. popravilo v pooblas€en servis. Nikoli se ne dotikajte
vode oz. ne poskusSajte napravo odstraniti iz vode. V nasprotnem lahko pride do
elektricnega udara.

Ne uporabljajte aparata z vlaznimi rokami, kadar so tla vlazna ali kadar je sam
aparat vlazen. Ne dotikajte se elektricnega vtikaca z mokrimi ali vlaznimi rokami.
Ne uporabljajte aparata, Ce je padel oz. je drugaCe poSkodovan ali Ce je
napajalni kabel ali vtikaé poskodovan. Ce je prislo do poskodbe, odnesite
napravo na pregled oz. popravilo v pooblas¢en servis.

Aparata nikoli ne poskusSajte popravljati sami, da ne bi priSlo do nevarnosti
elektricnega udara.

Napajalni kabel ne pregibajte ¢ez ostre robove in drzite ga dlje od virov toplote in
odprtega ognja.

Ne vlecite napajalnega kabla, temvec¢ primite vtikac in ga izvlecite iz vtiCnice.
Preverite da ima vir napajanja napetost, ki je navedena na napisni tablici aparata.
Naprava ni namenjena za gospodarsko uporabo.

Ce je prislo do poskodbe napajalnega kabla, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov pooblasc¢eni serviser ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do
nevarnih situacij.

Prizganega aparata nikoli ne puscajte brez nadzora.

Preden napolnite posodo za vodo, obvezno izvlecite vtikac iz elektriCne vticnice.
Otroci se ne zavedajo nevarnosti nepravilne uporabe elektricnih aparatov, zato
jim ne dovolite uporabo aparata brez nadzora.

Kadar naprave ne uporabljate in kadar jo nameravate Cistiti, vedno izvlecite
vtika€ iz elektrine vti¢nice.

POZOR: Navedena napetost je prisotna vse dokler je aparat prikljuen v
elektri¢no vti¢nico.

Preden izvleCete vtikaC iz elektricne vtiCnice, izklopite aparat.
Ne nosite aparata tako, da visi na kablu. Ne uporabljajte elektricnih podaljSkov.
Ne uporabljajte aparata v korozivnem ali eksplozivhem ozracju, da ne bi prislo
do kratkega stika in eksplozije.

Uporaba neoriginalne dodatne opreme lahko privede do okvare aparata in iznici
garancijo.

Aparata ne smete puscati brez nadzora dokler je prikljucen v elektricno vti¢nico.
Kadar likalnik postavite na stojalo, se prepriajte, da je podlaga, na katero je
stojalo postavljeno, stabilna.



e Likalnika ne uporabljajte ¢e je padel, ¢e so na njemu vidne posSkodbe ali Ce
pusca vodo.

e Aparat ni namenjen za uporabo od strani oseb (vkljuéno z otroci) z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSen;j in
znanja, razen pod nadzorom in z navodili od strani oseb, ki so odgovorne za
njihovo varnost.

e Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z napravo.

¢ Likalnik in njegov napajalni kabel drZite izven dosega otrok mlajsih od 8 let kadar
je priklju¢en na elektricno napajanje ali se Se ohlaja.

POMEMBNO

- Pri obratovanju likalnik in kotlicek za gretje dosegajo zelo visoke temperature.
Bodite pozorni, saj obstaja nevarnost opeklin. Ne dotikajte se kovinskih delov
likalnika, kadar je vroc.

- Pred zamenjavo ali ¢iS€enjem, izvlecite vtikaC iz elektriCne vtiCnice in poCakajte,
da se aparat povsem ohladi.

- Aparata ne uporabljajte na odprtem.

- Aparata ne uporabljajte v blizini zaves, pohiStva in drugih vnetljivih predmetov.

- Pozor: Zaradi vrele pare, ki jo proizvaja aparat, obstaja nevarnost opeklin. Nikoli
ne usmerjajte curka pare proti osebam, Zivalim ali predmetom, ki bi se lahko
poskodovali ali zagoreli.

- Za polnjenje posode za vodo uporabljajte samo navadno vodo iz pipe ali
destilirano vodo. Uporaba drugih teko€in lahko povzroCi poSkodbe delov in tesnil
in izni¢i garancijo.

-V posodo za vodo ne vlivajte drugih tekocin, snovi ali dodatkov.

- Aparat vedno postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.

- Ne obremenjujte in ne stiskajte cevi, ki povezuje likalnik s stojalom.

- Na navijajte napajalnega kabla okoli naprave.

- Pozorno preverite ali oznaka na tekstilnem izdelku ustreza nastavitvi in
temperature likalnika.

- Likalnik vedno odlozite na njegov lezaj na parni postaji, ne odlagajte likalnika na
tkanine ali drugod.

NAMESTITEV

Vzemite aparat iz Skatle in odstranite embalazo. Zaradi zagotavljanja ustreznega
pretoka zraka, mora razdalja med likalnikom in zidom oz. drugimi predmeti biti
najmanj 15 cm zadaj in 15 cm s strani.

DELI APARATA

Lucka za potrebno ¢&iS¢enje / Gumb za CiS€enje

Luéka za pripravljenost

Likalnik

Gumb za paro

Gumb za nastavitev temperature

Zaklepanje

Odklepanje

Posoda za vodo

O[00 N[O |01DA[WN|F-

Stikalo za vklop/izklop

Parna postaja

Cev za paro

Napajalni kabel




a) Postavite aparat na stabilno in na toploto odporno podlago.

b) Odstranite pokrov posode za vodo.

c) Vlijte navadno vodo iz pipe ali destilirano vodo.

Zmogljivost posode za vodo zna$a 1,7 litrov.

d) Nastavite temperaturo z ustreznim gumbom, glede na to kakSno tkanino
boste likali.

Opomba: Ce boste pri likanju uporabljali paro, predlagamo da
temperaturo nastavite na MAX.

e) Vstavite vtikac v elektriCno vtinico ter vklopite aparat.

Opomba: Med uporabo se bo lucka za pripravljenost ob&asno priZigala in
ugasala, to je normalno.

f) Za sprozanje curka pare pritisnite gumb za paro. Ce se curek ne sproZi, je to
verjetno zaradi tega, ker je zmanjkalo vode. Da bi nadaljevali z likanjem, sledite
navodila iz odstavka “DODAJANJE VODE MED UPORABO".

g) Nagéin ¢iséenja (Pri nacinu Cis€enja, bo iz Sob na plosci likalnika izSlo
precej umazanije, vnaprej se pripravite za to), likalik je opremljen s
pametnim opomnikom za €iS€enje aktivnim nacinom za ¢is¢enje. Pametni
opomnik za CiS¢enje se bo sprozil po 25 urah uporabe, in sicer lu¢ka

pripravljenosti bo trikrat utripala in zapiskala, da Vas opomni, da je

potrebno likalnik ocistiti. Pritisnite in zadrzite gumb za vklop/izklop 3

sekund dokler lu¢ka pripravljenosti ne zasveti in zapiska trikrat ter ga nato
odpustite, nato pa pritisnite gumb za paro. Likalnik bo presel v nacin za
CiS€enje in bo zaCel izmetavati umazanijo iz Sob na plos¢i likalnika.
Aparat bo samodejno izSel iz Cistilnega nacina po eni minuti, lu¢ka
pripravljenosti pa bo prenehala utripati in piskati. Ce Zelite iziti iz nagina
CiS€enja lahko kadarkoli pritisnete in zadrzite gumb za vklop/izklop 3
sekund dokler lu¢ka pripravljenosti ne preneha utripati, kar pomeni da

aparat ni vec¢ v Cistilnem nacinu.



Parno ¢is¢enje tkanin

Sledite “NAVODILA” od (a) do (f)

Z likalnikom v navpi¢nem poloZaju se priblizajte na najve¢ 20-30 cm od

zaves ali druge tkanine, in pritisnite gumb za paro, ter nato s paro Cistite
tkanino s kroznim gibanjem likalnika.

Opomba: Bodite zelo pozorni in se prepri¢ajte ali je tkanina primerna za
takSno vrsto obdelave.

Suho likanje (brez pare)

a) Postavite aparat na stabilno in na toploto odporno povrsino.

b) Vklopite likalnik z gumbom za vklop/izklop, ki bo zasvetil, zasvetila pa bo
tudi luCka pripravljenosti.

c) Nastavite gumb za temperature na nastavitev primerno za vrsto tkanine,
ki jo zelite likati.

d) Kadar se luCka pripravljenosti ugasne, je likalnik pripravljen za uporabo.

Funkcija samodejnega izklopa

Likalnik je opremljen s funkcijo samodejnega izklopa, ki se bo aktivirala,
kadar aparata ne uporabljate 5 minut. Likalnik bo preSel v stanje
pripravljenosti in lucke na njem se bodo ugasnile. Za ponovni zagon
likalnika, preprosto pritisnite tipko za paro 4. Aparat se bo ponovno prizgal,
in morda se bo moral ponovno segreti na nastavljeno temperaturo, kar bo
pokazala utripajoCa indikatorska lucka 2 .

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Kadar izklopite aparat iz elektricne vti¢nice, pustite, da se povsem ohladi,
nato pa ga ocCistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, temvec
samo mehko krpo navlazeno z mlaéno vodo. Ko koncCate, postavite likalnik v
navpi¢ni polozaj, na suho in Cisto mesto.

Opomba: Servisiranje aparata zaradi poSkodb ali okvare, ki jo povzroCi
nalaganje vodnega kamna garancija ne pokriva.

Popravilo
POZOR: Aparat sme popravljati samo ustrezno usposobljeno tehni¢no
osebje v pooblas&enih centrih.

Pravilno odlaganje odpadnega izdelka

Simbol oznaduje, da v EU tega izdelka ni dovoljeno obravnavati kot
gospodinjski odpadek. Da ne bi priSlo do ogroZzanja zdravja ljudi in
onesnazevanja okolja, odpeljite izdelek na ustrezno zbirno mesto za
recikliranje elektriCne in elektronske opreme, ter tako prispevajte k
odgovorni uporabi surovin. Za podrobnej$e informacije o recikliranju
tega izdelka se, prosimo, obrnite na pristojne lokalne oblasti, svojo
sluzbo za odvoz odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili aparat.
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PARNA POSTAJA
Cestitamo vam na izboru ovog moénog i prakti¢nog proizvoda. On vam omoguéava lako
i profesionalno glacanje kod kucée. KoriSstenjem homogene pare na odgovarajucoj
temperaturi mozete brze glacati posteljinu, ruc¢nike, farmerke itd. Otvori u glacalu
oslobadaju mlaz pare koja njezno rasteze €ak i najizguzvanije nabore. Molimo pazljivo
proCitajte ove upute za uporabu i Cuvajte ih u sluaju potrebe.

UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE

* Nepravilan rad i rukovanje aparatom moze uzrokovati
kvar u radu uredaja i dovjesti do ozljede korisnika.

+ Uredaj treba koristiti samo za predvidenu namjenu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu
nastalu uslijed nepravilnog rada i rukovanja uredajem.

* Nemojte rukovati ovim uredajem u blizini pipa za vodu,

kada, umivaonika, tus kabina ili drugih posuda u kojima
ima vode.
Nemojte spustati uredaj ili njegov utika€ u vodu ili bilo koje
druge tekucine. Ukoliko uredaj slu¢ajno upadne u vodu,
odmah ga iskljuCite iz zidne utiCnice i odnesite na provjeru
u ovlaSteni servisni centar. Nikada ne uranjajte ruke u vodu
da biste pokrili uredaj. Nepostivanje ovih pravila moze
uzrociti strujni udar.

*+ Nemojte rukovati ovim uredajem ukoliko su vam ruke,
podloga za glacanje ili sam uredaj mokri. Nemojte
dodirivati utika¢ mokrim ili vlaznim rukama.

+ Nemojte rukovati ovim uredajem ukoliko padne ili se oSteti
na drugi nacin ili ukoliko su kabel ili utikaC osteceni. Ukoliko

je uredaj ostecen, odnesite ga u ovlasteni servisni centar
provjeru i popravak ukoliko je potrebno.

+* Nikada ne pokuSavajte uredaj popraviti sami, kako biste
izbjegli sve rizike povezane sa elektricnom energijom.

Ne dozvolite da se kabel oslanja na oStre rubove i drzite ga
dalje od izvora grijanja i otvorenog plamena.

+ Drzite utikac prilikom iskljuCivanja uredaja iz zidne utiCnice,
nikako nemojte vuci kabel.

* Uvjerite se da napon na mjestu gde se postaja koristi
odgovara naponu navedenom na etiketi uredaja.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu.

+ Ukoliko se kabel za napajanje osSteti, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili slicna kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle moguce ozljede.

+ Nikada nemoijte ostavljati uredaj dok je uklju¢en bez
nadzora.



+ Utika€ se mora ukloniti iz zidne uti€nice prije nego Sto se
spremnik za vodu napuni vodom.

+ Djeca ne smiju koristiti uredaj. Drzite uredaj i njegov
prikljuéni kabel izvan dohvata djece.

+ Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

+ Uredaj mogu Koristiti osobe sa ogranicenim tjelesnim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, jedino ako su pod nadzorom odgovorne
osobe ili ako su im dane upute za sigurnu uporabu uredaja,
te ako su svjesne potencijalnih opasnosti.

+ Uvijek izvucite utikaC iz utiCnice ukoliko ne koristite uredaj ili
prije CisCenja. OPREZ: Navedeni napon postoji sve dok je
uredaj povezan sa utiCnicom. Iskljucite uredaj prije nego Sto
ga iskljuCite sa napajanja. Ne drzite uredaj pomocu kabela.
Nemojte koristiti produzne kabele.

*+ Ne koristite ovaj uredaj u korozivnoj i eksplozivnoj
atmosferi, kako biste izbjegli kratki spoj i eksplozije.

+ Uporaba neoriginalnih dodataka utjeCe na funkcioniranje
uredaja i moze uzrokovati gubitak jamstva.

* Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora dok je priklju¢en na
elektricnu mrezu.

+ Kada stavljate glacalo na postaju, uvjerite se da je
povrSina na kojoj je postaja stabilna.

+ GlacCalo se ne smije koristiti ukoliko padne, ukoliko ima
vidljivih znakova oStecenja ili ako propusta vodu.

+ Djecu treba nadgledati kako biste se uvijerili da se ne igraju
s uredajem.

VAZNO

-Tjekom rada, glacalo i grija€ dostizu vrlo visoku temperaturu,
budite jako pazljivi, postoji opasnost od opeklina. Nemojte
dodirivati metalne dijelove glacala kada je vruce.

- Prije premjestanja ili CiS¢enja uredaja, iskljucCite ga sa
napajanja i saCekajte da se potpuno ohladi.

- Nemoijte koristiti uredaj napolju.

- Nemoijte koristiti uredaj blizu zavjesa, namjestaja ili drugih
predmeta koji se mogu zapaliti.

- Oprez: para je jako vruc¢a, postoji opasnost od opeklina.
Nikada nemojte izravno usmjeravati mlaz ka osobama,
zivotinjama ili predmetima koji se mogu ostetiti ili opeci.

- Koristite samo vodu sa pipe ili destiliranu vodu da napunite

spremnik. Ostale teku¢ine mogu oStetiti dijelove uredaja, Sto
dovodi i do prestanka vazenja jamstva.



- Nemoijte stavljati druge tekucine ili druge materijale ili aditive
u spremnik.

- Uvijek postavite gla¢alo na stabilnu, ravnu povrSinu koja
je otporna na toplinu.

- Ne stavljajte niSta teSko preko kabela i ne savijajte ga.

- Ne obmotavajte kabel oko uredaja.

- Pazljivo provjerite da li se oznaka na etiketi odjecCe za
glaCanje poklapa sa podeSavanjima temperature glacala.

- Uvijek postavite glaalo da stoji na postaji, ne spustajte ga na
tkanine niti na neko drugo mjesto.

POSTAVLJANJE

Izvadite uredaj iz kutije i sklonite ambalazu. Da biste omogucili dovoljnu koli€inu
ventilacije, rastojanje izmedu glacala i zida ili nekog drugog predmeta treba da bude
najmanje 15 cm s boc¢ne i zadnje strane.

DIJELOVI UREDAJA

Svijetlosni indikator za &iSéenje / Gumb za &iSéenje

Kontrolna lampica

Glacgalo

Gumb za paru

Podesivi regulator temperature

Zakljuéavanje

Otklju¢avanije

Spremnik za vodu
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Gumb za paljenje

10 | Parna postaja

11 | Crijevo za paru

12 | Napojni kabel




a) Postavite uredaj na ¢vrstu povrsinu koja je otporna na toplinu.

b) Izvucite spremnik

c) Sipajte vodu iz pipe ili destiliranu vodu. Kapaciteta spremnika je 1.71.

d) Prilagodite temperaturu ovisno od tkanine koju Zelite glacati.
Napomena: Ukoliko Zelite da glacate na paru, preporu¢ujemo da podesite
regulator na MAX.

e) Stavite utika€ u zidnu uti¢nicu i ukljucite prekidac.

Napomena: Tjekom glacanja, inikator rada c¢e se paliti ili gasiti u
nejednakim intervalima, to je normalno.

f) Za izlazak pare pritisnite gumb za paru. Ukoliko para prestane izlaziti,
to se vjerojatho deSava jer nema vode u spremniku. Da biste
nastavili s glatanjem, pratite upute u odjeljku: “DODAVANJE VODE
TJEKOM RADA UREDAJA”.

g) Naéin €iSéenja (velika koliina otpadne vode Ce se ispustiti iz otvora za
paru na grijacoj ploci tijekom ¢iséenja, molimo vas da unaprijed obavite
odgovarajuce pripreme). Glacalo ima podsjetnik za inteligentan nacin
CiScenja, odnosno aktivni nacin CiScenja. Nacin CiS¢enja pametnog
podsjetnika odnosi se na korisnika nakon neprekidne uporabe glacanja
na pari, ukupno 25 sati, svjetlo za ciS€enje normalno uklju¢eno
podsjeca korisnike da moraju ocistiti glacalo, najprije dugo pritiska
gumb za CiS¢enje 3 sekunde dok ne pocne bljeskati, u ovom trenutku
da pritisne okida¢, masina prelazi u rezim ciS€enja i zapocCinje od
otvora za grijanje otvora za paru; Nacin aktivhog CiS€enja se odnosi na
to da kada je prekida¢ za napajanje uklju¢en, pritisnite | zadrzite gumb
za CiS¢enje 3 sekunde dok lampica za CiSCenje ne pocCne bljeskati, a
zatim podesite gumb termostata na glacalu na gumbu za CiS¢enje). U
ovom trenutku pritisnite okidac, gla¢alo ulazi u nacin €iS¢enja i pocCinje
da ispuSta otpadne vode iz otvora za paru na grijacoj ploci. Vrijeme
CiSCenja trajace 1 minutu, a nacin CiSCenja Ce se zavrSiti kada se
lampica za CiSCenje iskljuCi. Ako morate izaci iz nacina CciSCenja,
pritisnite gumb za CiS¢enje 3 sekunde dok se svjetlo ne iskljuci.

Glaéanje tkanine pomocu pare

Pratite “UPUTE” od (a) do (f)

Postavite gla¢alo uspravno na rastojanju od minimum 20-30cm od zavjesa
ili tkanine, i pritisnite gumb za paru, zatim glacajte tkaninu praveci kruzne
pokrete.

Napomena: provjerite na etiketi kompatibilnost tkanine s ovim na¢inom
glac¢anja.

Suho glaéanje (bez pare)

a) Postavite uredaj na stabilnu povrsinu koja je otporna na toplinu.

b) Ukljucite glacalo, pritiskom na gumb on/off koje Ce zasvijetleti, takoder
svijetli i indikator za rad glacala.

c) Podesite temperaturu pomocéu biraca ovisno o vrsti tkanine koju
Zelite glacati.

d) Kada se indikatorska lampica za rad ugasi, glacalo je spremno za uporabu.



Funkcija automatskog iskljuéivanja

Glacalo ima sigurnosnu funkciju automatskog isklju€ivanja koja ¢e raditi ako
aparat niste koristili 5 minuta. Aparat ¢e uci u stanje mirovanja i sva ¢e se
svjetla ugasiti. Za ponovno pokretanje jednostavno povucite okida¢ za paru 4.
Uredaj ¢e se ponovno pokrenuti i mozda ¢e mu trebati kratko vrijeme da se
zagrije na zeljenu temperaturu, Sto ¢e biti ozna¢eno pulsiraju¢om lampicom
temperature 2 .

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon Sto iskljuCite uredaj iz zidne uti€nice, pustite da se potpuno ohladi a
zatim ga ocistite vlaznom krpom. Nemojte koristiti deterdZente, ve¢ samo
meku tkaninu namoCenu mlakom vodom. Postavite glacalo uspravno i
Cuvajte na suhom i Cistom mjestu.

Napomena: Moguce potrebe za servisiranjem uslijed oSteé¢enja uzrokovanog
formiranjem kamenca nisu pokrivene jamstvom.

SERVISIRANJE

PAZNJA: Ovaj uredaj mogu servisirati samo kvalificirani tehniéari u
ovlastenim servisnim centrima.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

drugim otpadom iz ku¢anstva Sirom EU. Da bi

reciklazu koja je ekoloski bezbjedna.

Ova oznaka ukazuje na to da ovaj proizvod ne treba odlagati sa

sprijeCilo potencijalno Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu ili ljudsko
zdravlje od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga
reciklirajte  kako biste promovisali odrzivo ponovno Koristenje
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni ureda;j,
koristite sustav za vracanje i sakupljanje ili kontaktirajte prodavca
kod koga ste kupili proizvod. Oni mogu odnijeti ovaj proizvod za
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PARNA STANICA
Cestitamo vam na izboru ovog moénog i prakti¢nog proizvoda. On vam omoguéava lako
i profesionalno peglanje kod kucée. Koris¢enjem homogene pare na odgovarajucoj
temperaturi moZete brze peglati posteljinu, peskire, farmerke itd. Otvori u pegli
oslobadaju mlaz pare koja njezno rasteze Cak i  najizguzvanije
nabore. Molimo paZljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i Cuvajte ga u slucaju
potrebe.

UPOZORENJA | BEZBJEDNOSNE MJERE

¢ Nepravilan rad i rukovanje aparatom moze uzrokovati kvar u radu uredaja i
dovesti do povrede korisnika.

e Uredaj treba Koristiti samo za predvidenu namjenu. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu usled nepravilnog rada i rukovanja
uredajem.

¢ Nemojte rukovati ovim uredajem u blizini slavina za vodu, kada, umivaonika, tus
kabina ili drugih posuda u kojima ima vode.
Nemojte spustati uredaj ili njegov utikaC u vodu ili bilo koje druge te€nosti.
Ukoliko uredaj slu€ajno upadne u vodu, odmah ga iskljuCite iz zidne utiCnice i
odnesite na provjeru u ovlaséeni servisni centar. Nikada ne potapajte ruke u vodu
da biste pokrili uredaj. Nepostovanje ovih pravila mozZe dovesti do strujnog udara.

¢ Nemojte rukovati ovim uredajem ukoliko su vam ruke, podloga za peglanje ili sam
uredaj mokri. Nemojte dodirivati utika¢ mokrim ili vlaznim rukama.

e Nemojte rukovati ovim uredajem ukoliko padne ili se oSteti na drugi nacin ili
ukoliko su kabl ili utikaC oSteCeni. Ukoliko je uredaj oSteCen, odnesite ga u
ovlasceni servisni centar na provjeru i popravku ukoliko je potrebno.

e Nikada ne pokuSavajte da uredaj popravite sami, kako biste izbjegli sve rizike
povezane sa elektricnom energijom.

Ne dozvolite da se kabl oslanja na oStre ivice i drzite ga dalje od izvora grijanja i
otvorenog plamena.

e Drzite utikaC prilikom iskljuCivanja uredaja iz zidne uticnice, nikako nemojte da
vucete kabl.

¢ Uvjerite se da napon na mjestu gde se stanica koristi odgovara naponu navedenom
na etiketi uredaja.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu.

¢ Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser
ili sli¢na kvalifikovana osoba kako bi se izbjegle moguce povrede.

¢ Nikada nemojte ostavljati uredaj dok je uklju¢en bez nadzora.

e Utika¢ mora da se ukloni iz zidne utiCnice prije nego Sto se rezervoar za vodu
napuni vodom.

e Djeca ne prepoznaju opasnosti vezane za nepravilnu upotrebu elektri¢nih uredaja;
iz tog razloga ne dozvolite djeci da koriste uredaj bez nadzora.

o Uvijek izvucite utikaC iz utiCnice ukoliko ne Kkoristite uredaj ili prije CiScenja.
OPREZ: Navedeni napon postoji sve dok je uredaj povezan sa utiCnicom.
Isklju€ite uredaj prije nego $to ga iskljucite sa napajanja.

Ne drzite uredaj pomocu kabla. Nemojte koristiti produzne kablove.

¢ Ne koristite ovaj uredaj u korozivnoj i eksplozivnoj atmosferi, kako biste izbjegli
kratki spoj i eksplozije.

o KoriScenje neoriginalnin dodataka moZe uticati na funkcionalnost uredaja i
prouzrokovati gubitak garancije.

¢ Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora dok je priklju¢en na elektricnu mrezu.



o Kada stavljate peglu na postolje, uvjerite se da je povrSina na kojoj je postolje
stabilna.

e Pegla se ne smije koristiti ukoliko padne, ukoliko ima vidljivih znakova oStecenja
ili ako propusta vodu.

e Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuujuci djecu)
sa smanjenim psihickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su im date
instrukcije u vezi sa upotrebom uredaja od osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost.

e Djecu treba nadgledati kako biste se uvjerili da se ne igraju s uredajem.

o Cuvajte peglu i njen kabl van doma$aja djece manje od 8 godina kada je
uklju€ena u uticnicu ili prilikom hladenja.

VAZNO

-Tokom rada, pegla i njen grija€ dostiZzu vrlo visoku temperaturu, budite jako paZljivi,
postoji opasnost od opekotina. Nemojte dodirivati metalne dijelove pegle kada
je vruca.

- Prije premjestanja ili CiS¢enja uredaja, iskljuCite ga sa napajanja i saCekajte da
se potpuno ohladi.

- Nemojte koristiti uredaj napolju.

- Nemojte koristiti uredaj blizu zavjesa, namjestaja ili drugih predmeta koji se

mogu zapaliti.

- Oprez: para je jako vruéa, postoji opasnost od opekotina. Nikada nemojte direktno
da usmjerite mlaz ka osobama, Zivotinjama ili predmetima koji se mogu oStetiti ili
opeci.

- Koristite samo vodu sa slavine ili destilovanu vodu da napunite rezervoar.

Ostale te¢nosti mogu ostetiti dijelove uredaja, $to dovodi i do prestanka vazZenja

garancije.

- Nemojte stavljati druge te€nosti ili druge materijale ili aditive u rezervoar.

- Uvijek postavite peglu na stabilnu, ravnu povrsinu koja je otporna na toplotu.

- Ne stavljajte nista teSko preko kabla i ne savijajte ga.

- Ne obmotavaijte kabl oko uredaja.

- Pazljivo provjerite da li se oznaka na etiketi odjece za peglanje poklapa sa

podeSavanjima temperature pegle.

- Uvijek postavite peglu da stoji na postolju, ne spustajte je na tkanine niti na neko

drugo mjesto.

POSTAVLJANJE

Izvadite uredaj iz kutije i sklonite ambalazu. Da biste omogucili dovoljnu koli¢inu
ventilacije, rastojanje izmedu pegle i zida ili nekog drugog predmeta treba da bude
najmanje 15 cm s boc¢ne i zadnje strane.



DIJELOVI UREDAJA

Svjetlosni indikator za €iS¢enje / Dugme za CiS¢enje

Kontrolna lampica

Pegla

Okida€ za paru

Podesivi regulator temperature

ZakljuCavanje

Otklju€avanije

Rezevoar za vodu
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Dugme za paljenje

Parna stanica

Crijevo za paru

Napojni kabl

Postavite uredaj na ¢vrstu povrsinu koja je otporna na toplotu.

Izvucite rezervoar

Sipajte vodu iz slavine ili destilovanu vodu. Kapacitet rezervoara je 1.71.
Prilagodite temperaturu u zavisnosti od tkanine koju Zelite da peglate.
Napomena: Ukoliko zZelite da peglate na paru, preporucujemo da podesite
regulator na MAX.

Stavite utika¢ u zidnu utinicu i ukljucite prekidac.

Napomena: Tokom peglanja, inikator rada ¢e se paliti ili gasiti u
nejednakim intervalima, to je normalno.

Ukljucite peglu pritiskom na prekida€ za paljenje/gasenje koji ¢e da
zasvijetli; indikator za rad pegle ¢e takode da zasvijetli.




Za izlazak pare pritisnite okida¢ za paru. Ukoliko para prestane da
izlazi, to se vjerovatno deSava zbog toga Sto nema vode u
rezervoaru. Da biste nastavili s peglanjem, pratite uputstva u odjeljku:
“‘DODAVANJE VODE TOKOM RADA UREDAJA”.

g) Nagin €iséenja (velika koliina otpadne vode Ce se ispustiti iz otvora za

paru na grijacoj ploCi tokom ciséenja, molimo vas da unaprijed obavite
odgovarajuce pripreme). MaSina ima podsjetnik za inteligentan nacin
Cis¢enja, odnosno aktivni nacin CiS¢enja. NacCin cCiS¢enja pametnog
podsjetnika odnosi se na korisnika nakon neprekidne upotrebe peglanja
na pari, ukupno 25 sati, svjetlo za ciScenje normalno uklju¢eno
podsjeca korisnike da moraju ocistiti peglu, najprije dugo pritiska dugme
za CiS¢enje 3 sekunde dok ne pocCne bljeskati, u ovom trenutku da
pritisne okida€, masina prelazi u rezim CiSCenja i zapocCinje od otvora za
grijanje otvora za paru; Nacin aktivhog CiSCenja se odnosi na to da
kada je prekida¢ za napajanje ukljucen, pritisnite i zadrzite dugme za
Cis¢enje 3 sekunde dok lampica za Cis¢enje ne pocne bljeskati, a zatim
podesite dugme termostata na peglu na dugmetu za Ciscenje). U ovom
trenutku pritisnite okidac, pegla ulazi u nacin CiS¢enja i pocCinje da
ispusSta otpadne vode iz otvora za paru na grija¢oj ploci. Vrijeme
CisS¢enja trajace 1 minutu, a nacCin CiSCenja ¢e se zavrsiti kada se
lampica za CiS¢enje iskljuCi. Ako morate izaci iz nacina Ccis¢enja,
pritisnite dugme za CiS¢enje 3 sekunde dok se svjetlo ne iskljuci.

Peglanje tkanine pomoc¢u pare

Pratite “UPUTSTVA” od (a) do (f)

Postavite peglu vertikalno na rastojanju od minimum 20-30cm od zavjesa ili
tkanine, i pritisnite dugme za paru, zatim peglajte tkaninu pravedi kruzne
pokrete.

Napomena: provjerite na etiketi kompatibilnost tkanine sa ovim nacinom
peglanja.

Suvo peglanje (bez pare)

a) Postavite uredaj na stabilnu povrSinu koja je otporna na toplotu

b) Ukljucite peglu, pritiskom na dugme on/off koje ¢e zasvijetleti, takode

svijetli i indikator za rad pegle.

c) Podesite temperaturu pomocu bira¢a u zavisnosti od vrste tkanine koju
Zelite da opeglate.

d) Kada se indikatorska lampica za rad ugasi, pegla je spremna za upotrebu.

Funkcija automatskog iskljuéivanja

Pegla ima sigurnosnu funkciju automatskog iskljucivanja koja ¢e raditi kada
aparat niste koristili 5 minuta. Uredaj ¢e uci u rezim spavanja i sva svjetla ¢e
se ugasiti. Za ponovno pokretanje jednostavno povucite okida¢ za paru 4.
Uredaj ¢e se ponovo pokrenuti i mozda ¢e mu trebati kratko vrijeme da se
ponovo zagrije na zeljenu temperaturu, Sto Ce biti oznaeno pulsirajucom
lampicom temperature 2.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon S§to iskljucite uredaj iz zidne utiCnice, pustite da se potpuno ohladi a
zatim ga o istite vlaznom krpom. Nemojte Koristiti deterdzente, ve¢ samo
meku tkaninu namocCenu mlakom vodom. Postavite peglu vertikalno i Cuvajte

na suvom i ¢istom mjestu.

Napomena: Moguce potrebe za servisiranjem uslijed oSteCenja uzrokovanog

formiranjem kamenca nisu pokrivene garancijom.

SERVISIRANJE

PAZNJA: Ovaj uredaj mogu da popravljaju samo kvalifikovani tehnicari u

ovlaséenim servisnim centrima.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka ukazuje na to da ovaj proizvod ne treba odlagati sa
drugim otpadom iz domadinstva Sirom EU. Da bi se
sprijecilo potencijalno Stetno dejstvo na zivotnu sredinu ili ljudsko
zdravlje od nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga
reciklirajte  kako biste promovisali odrzivo ponovno koris¢enje
materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koriS¢eni uredaj,
koristite sistem za vracanje i sakupljanje ili kontaktirajte prodavca
kod koga ste kupili proizvod. Oni mogu odnijeti ovaj proizvod za
reciklazu koja je ekoloski bezbjedna.
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NAPHA CTAHULA

Bu yectutame Ha n300pOT Ha OBOj MOKEH M NpaKTUYeH, yaobeH n3dop. OBO3MOXKyBa
NPaKkTU4YHO W NEecHOo, npodecuoHanHo nernawe goma. Co KOpUCTEHE Ha XOMOreHa
napea Ha coogBeTHa TemnepaTypa, MoxeTe Op30 Aa MM MCylMTe NOCTeSHMHaTa,
newknpute, dapmepkute mtH. OTBOPUTE BO nernata ro ocnobogyeaat MnNasoT Koj
HEXHO ro nernaart aypw 1 Hajary>kBaHoTo napye obneka.

Be monume BHMMaTenHo ga ro npoyutate ynaTCcBOTO M YyBajTe€ ro BO Cryyaj Aa Bu
3aTpeba .

NPEAYNPEAYBAHKLA U BESBEAHOCHU MEPKU

HenpaBunHoTo paboTerwe Ha anapaToT MOXe Aa npeau3Buka aedeKT JoAeka ro
paboTute n ga Be nospeau.

AnapatoT Tpeba ga ro Kopuctute camo 3a npeBauaeHaTta HamMeHa Ha camuoT
ypea. [Npon3BenyBayoT He CHOCyBa OArOBOPHOCT 3a OMIo KakBa LTeTa, JOAeKa
HacTaHana npu HenpaBuITHO paboTere Co ypenor.

HemojTe ga ro pabotute ypeaoT gogeka BO Balwla bnmsnHa nma crnve Ha BoAa,
Kada, MyjanHuk, Tyw kabuHa nnu gpyrm cagosum BoO KOj MMa BoAa.

HemojTe ga ro cnywTaTte ypegoT Mnu HEroBMOT MPUKIY4YOK BO Boga unu 6uno
KakBa gpyra TeYHOCT. [JOKOMKy CnyyajHO BawuOT ypen Wnv NpUuKIy4yoKkoT BU
nagHe BO BOAa unuv 6uno KakeBa gpyra T€YHOCT, 0gMa UCKMy4eTe ro o4 SUAHWNOT
LUTEK N OOHeceTe ro Ha npoBepka BO OBMAcTEH LeHTap cepBUc. Hukoralw He mm
HaTonyBajTe paueTe BO BOAA 3a Aa ro nokpueTte ypeaoT. AKO He rM nouumtysaTte
OBUWe npasBuna MoXeTe Aa fojaeTe 4O eNeKTPUYEH LLOK.

He ro kopuctuTe 0BOj ypea ako BalLuMTe pauu ce BnaXkHu, nogrorarta 3a nernawe
nnn cammnoT anapaTt. He gonupajte ro ypegoT 1 NPUKNy4YoKoT, ako BalwmMTe paue
ce BNaXxHW.

He paboTejTe co 0BOj ypea, AOKOMKY BU NagHe M ce CKPLUM Ha BUIOo KOj HauYuH nnu
AOKOSKY Ce OLITEeTEeHU NPUKIYYOKOT M kabenoT. [JOKONKy e ypenoT OolTeTeH
ofiHeceTe ro BO OBMaCTEH CepPBUC LieHTap Aa ce NpoBepu Unn nonpasu ako Tpeba.
Huikoraww He npobyBajTe aa ro nonpaBuTe camu, 3a Aa rm n3berHeTe cute pusnum
KOj ce MoBp3aHM CO enekTpudHa eHepruja. He posBonysajte ga ce kabenot
noTnupa Ha OCTpa MBULA M OpXKeTe ro AaneKky Of rpejHn Tena n OTBOPEH NilamMeH.
[p>xeTe ro NpuKNy4OKOT KOra ro UckryyvyyBaTe of SWOHWOT LUTeKep, a He Aa ro
BneunTe kabenor.

[MpoBepeTe ganu HaNoOHOT Ha TodkaTa Kage LTO CTaHuua ce KOpUCTU oaroBapa
Ha HaMoHOT HaBeAeHa Ha eTukeTaTta Ha ypeaoT.

OBoj ypen He e HaMeHeT 3a npodecnoHanHa ynortpeoba.

Ako kabenoT 3a HanojyBak€ € OLTETEH, TOj MOpa A4a ro 3aMeHn NpoM3BeanTenoT,
HEroBMOT CEPBUCEH LIEHTap (TeXHMYapu) UNn CrIMYHO KBanudukyBaHo nuue, 3a
Aa ce nsberHat MOXXHU NoBpeau.

Hukorawl He ro octaBsajTe ypedoT AoJeKa e BKIyyeH 6e3 Haasop.

MpuKkny4oKOT MOpa Aa ce OTCpaHuM O SWOHWOT LUTEKep npen Aa Ce HanomHu
pe3epBOapoT CO BOAA.

[euata He ™ npeno3HaBaaT OMACHOCTUTE Of HenpasunHa ynotpeba Ha
eneKTpMYHN anapaTtu, nopagn oBaa NMpuyMHa He O03BONyBajTe AeuaTta ga ro
kopucTaT ypegot 6e3 Haasop.

Cekorawu nsBageTte ro NnpuKny4oKOT Of LUTEKeP, aKo He ro KOPUCTUTE ypeaoT nnu
ako Tpeba ga ro ncunctute. BHUMAHUME: HaBegeH HanoH € OHOSKY KOSKy LUTO
ypenoT e nosp3aH Co NPUKIy4nok. Vcknydete ro ypenoTt npea ga ro Ucknyyute
oA cTpyja. He kopucTeTe NpogosmkHy kabnn, HUTY Aa ro apxute Bue kabenor.



e He kopucTteTe ro 0BOj yped BO KOpPO3MBHA WAW €KCMNo3MBHA NPOCTOpwUja,
aTMocdepa 3a ga n3berHeTte KpaTok Crnoj Unn eKcnoauja.

e YnoTtpebaTa Ha HeoprMHanHu gogaTtoum MOXe [a Bnvjae Ha (pyHKLMOHaNHocTa
Ha ypedoT v Aa npeaussuka rybewe Ha rapaHumjaTa.

e Ypenot He cMmee ga octaHe 6e3 Haa3op, Aodeka € NoBp3aH CO erlekTpuyHa
Mpexa.
Kora ja cTaBaTe nernara Ha JackaTa 3a nernawe nornegHete ganu e ctabunxa.
lMernata He cmee fa ce KOPUCTM ako BO Cryyaj nagHe, ako uMa BUOSIMBKU 3HaUM
Ha oLITeTyBaHE UK ako NCTeKyBa BoAa.

e YpenoT He e HaMeHeT 3a ynoTtpeba oA cTpaHa Ha nuua (BKy4vyBajkm u geua) co
HamManeHn MeHTanHU CEH30PU UM MeHTarHM CNOCOBHOCTU, HO N CO HEAOCTAaTOK
Ha He3Hawe W WUCKYCTBO BO KOPUCTEHETO Ha YypedoT, OCBEH ako He ce
HaarnegyBaHu O CTpaHa Ha nuue oaroBOpHO 3a HMBHaTa 6e30eaHoCT.

e [leuata mopa ga bugaT HagrneayBaHu 3a fa ce ocurypu aeka He cu urpaat co
ypenor.

e YyBajTe ro ypenot u kabnute noganeky og aodart Ha geua nomanu og 8 roguHu,
Kora ro npuknyJvyBarte ypeaoT unm Kora ro racurte (nagure).

BAXHO

- 3a BpeMe Ha paboTaTa Ha ypedoT, nernarta v HejauHNOT rpeay JOCTUTHyBaaT MHOrY
BMCOKM TemnepaTtypu, bugete BHUMATENHN NOCTOU PU3MK OA m3ropeHuuun. He ja
Aonvpajte nernata HATU Hej3BUHUTE AenoBu JoAeKa Ce XKEeLUKU.

-MNpen aa ro npeMecTuTe UNn NCYUCTUTE YpeaoT, UCKITyYeTe ro o SUOHNOT LTekep ,
1 noyekajTe ypeaoT LierniocHo aa ce nsnagw.

- He KopucTteTe ro ypegoT oaHaaBop.

- He kopucTeTe ro ypenot 6113y 3aBecu, nepavksa, meben unv gpyru npegmMmeTy WTo

MOXe [a ce 3ananar.

- BHumaHue: MNMapeaTa e MHOry xellka NocTojaT pusnum o4 U3ropeHuum. Hukoraw He

ro HacouvyBajTe MNasoT AMPEKTHO Ha Nuua, XXMBOTHU UM NpeamMeTn Kou moxat aa

ce owTeTaT unu usropar.

- KopucteTte camo Boga oA 4dewma, unu gectunvpaHa Boda 3a fa ro HanorHuTe

pe3epBoapoT. [pyrute TEYHOCTM MOXe Ada ro owTeTar pe3epBoapoT U Apyrute

AenoBu o ypeaoT, LWTO UCTO Taka JoBeadyBa A0 NPecTaHoK Ha paboTere Ha ypeadoT

N BaXXehe Ha rapaHumjaTa.

- He cTaBajTe gpyrn Te4HOCTM UnNun gpyrn maTepujanu, ageTMsmn BO pe3epBoaporT.

- Cekorall cTaBeTe ja nernarta Ha paMHa NnoBpLUNHA KOja € OTMOpPHa Ha TONMM1Ha.

- He cTaBeTe HMLWITO TeLKO Ha kKabenoT 1 He ro HaBedHyBajTe.

- He ro BuTKajTe kabenot okony ypenor.

- BHumartenHo npoBepete panu eTtuketata Ha ypedOT M OHaa Ha HaroHOT ce

coBrnaraart co NnoctaByBahe Ha TemrnepaTypaTa Ha nernaTa.

- Cekoraw cTaBeTe ja nernarta Ha fackaTa 3a nerrnake a He Ha 4pyro MecTo.

NMOCTABYBAHKE

M3BageTe ro ypeaoT of KyTujata, U OTCpaHeTe ro nakyBaweTo. 3a Aa ce OBO3MOXM
AOBOMHA BeHTMNauuja, pacTtojaHmMe nomelly nernata v sugoTt unu koj éuno gpyr
objekT Tpeba ga 6uae Hajmanky 15 cm of cTpaHa 1 Ha Hasag.



OENOBU HA YPEOOT

CBeTnocHM nHamMKaTtopu 3a Yncrene / Konye 3a ymcrere

KoHTponHa namba

MNerna

[Npukny4ok 3a napea

Mpunarognue perynarop Ha TemnepaTtypara

3aknydyBame

OTKny4YyyBah-€

PesepBoap 3a Boaa
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Konye 3a nanewe

MNapHa ctaHuua

Kaben 3a napea

Kaben 3a enekTpu4Ha eHepruja




a) lNocTtaBeTe ro ypeaoT Ha UBpCTa noasiora (gacka) Koja € oTnopHa Ha TOMfnHa.

6) MoBneyeTe ro pesepBoapoT

B) CtaBeTe Boga oA Yewma wnum gectunupaHa Boga, KanaumteTtoT Ha
pesepBoapoT e 1,7 nuTpu

r) MNpunarogeTte ja TemnepaTypaTa BO 3aBMCHOCT O TKaeHMHaTa LUTO cakaTte Aa ja
ucnernaTe.
3abenewka: AKO cakaTe fa nernate Ha napea, npenopadyBame ga ro
nocTtaBuTe KOHTposiopoT Ha MAX.

) CrtaBeTe ro npuKny4yoKoT BO SUAHUOT LUTEKEP W NPUKNYYUTE ro ypeaor.
3abenewka: 3a Bpeme Ha nernaweTo, MHANKATOPOT 3a paboTa Ke ce BKNy4n
NI UCKINy4n BO HEeOHaKBM MHTEpBanu, oBa € HopMarsHo.

) MNpuTucHeTe ro NpeknHyBa4voT 3a napea 3a Aa ja ocnoboauTte napeara.
AKO napuTe npectaHaT Aa usnerysaaT, Toa € BepojaTHO 3aToa LUTO BO
pe3epBoapoT HeEMa Boda. 3a Aa NpoLOSKUTE CO nernakwe, cnegete
nHcTpykumnte Bo genot "OOOABAHE BOLA 3A PABOTA HA YPEOOT".

e) Pexwum Ha unctemwe (ronema KonmymHa Ha oTrnagHa Boga ke ce UCMyLITU o,
Aynkarta 3a napea Ha cagoT 3a BpeMe Ha YNCTEHETO, BE MOSIMMeE HarnpaBeTe
COOABETHM NOArOTOBKM oAHanpen). MalwmHata nma UHTENUreHTEeH pexnm 3a
YNCTEHE HA MOTCETHULN U PEXUM 3@ COOABETHO YNCTEHE. PEXMMOT 3a YnCcTEHE
Ha NamMeTHW NOTCETHULN Ce OAHEeCYBa Ha KOPUCHUKOT NO KOHTUHYMpaHa ynotpeba
nerrnakwe Ha napea akyMmynaTuBHO BKYMHO 25 4aca, CBETNOTO 3a YUCTEHE LWTO €
HOpMaJsiHO BKIy4YeHO NoTCceTyBa M KOPUCHULUMTE [a ja ucumcTaTt malimHarta, npBoTo
AOIro NPUTUCKa Kon4ye 3a YicTewe 3 CeKyHam 0o Tpenkawe, BO OBOj MOMEHT 3a Aa
NPUTUCHETE YKpananoTo, MallnHaTa BfieryBa BO PEXMM Ha YNCTeHE U CTapTyBajTe
oA AynkaTa Ha cafoT UCnyLlTake Ha oTnagHu Boau;PeXnUMOT Ha akTUBHO YNCTEHE
Ce oHecyBa Ha TOa Kora NpekuHyBayoT 3a HanojyBake € BKIyYeH, JOMro
NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a YNCTEeHE 3 CEKYHOM OOAEeKA He CBETHE CBETNOTO 3a
4ncTere, a NOToa HaMeCTeTe o KON4YeTo 3a TepMocCTaT Ha nernaTa 3a YicTene).
Bo Toa Bpeme, NpUTUCHETE ro YKkpananoTo, MaluMHaTa Brierysa BO pexum 3a
YncTere M NoYHyBa fa McnywTa oTnagHa Boda of Aynkata 3a napea Ha cagor.
BpemeTo 3a unctere ke Tpae 1 MUHyTa, a PEXMMOT 3a YNCTeHe Ke 3aBpLUM Kora
CBETIOTO 3a YMCTEHE € NCKITy4eHO. Ako Tpeba aa uaneserte o4 pexumMorT 3a
YncTere, NPUTUCHETE IO KONYETO 3a YNCTEHE 3 CEKYHAMN JoaeKa CBETIIOTO He ce
NCKITYYMm.



NEMMAHKE HA TKAEHUHA CO NMOMOLL HA MNMAPEA:

Cneperte rv HCTpyKUMUTE oA a) 4o I).
CraBeTe ja nernata BepTUKaNHO Ha pacTtojaHne opf Hajmanky 20 -30 cm of
3aBecaTta WM TKaeHWHaTa Koja cakate pfa ja wucnernate, u MpuUTUCHETE o
KON4yeTo 3a napea, a NOToa WUcylweTe ja TKaeHuHaTa unu obnekaTa, 3aBecaTa CO
npaBere KPY>XHU OBUXKEHA.
3ABEJIEWKA: lMpoeepeTe ja komnatmbunHocTa Ha eTuKeTaTta Ha CO OBOj
MeTo Ha nername.

CyBo nernawe (6e3 napea)

a) CtaBeTe ro ypegoT Ha ctabunHa 1M pamHa Mnoarnora Koja € OTnopHa Ha
TONNUHa.

6) Bknyyete ja nernata CcO nNpUTUCKawe Ha KOM4YeTo  BKydyBawe /
MCcKnydyBawe, 3a [Ja Ce 3ananu, Ha Koe LWTO WHAMKATopoT 3a paborta ke
CBETHe.

B) [loctaBeTe ja TemnepaTypata Kaj rnaca4or BO 3aBUCHOCT O Koja
TemnepaTypa ke Tpeba Oa ja HamecTuTe 3a TKaeHWHaTa WTO cakate Aa ja
ncnernare.

r) Kora cBeTnoTto Ha MHOMKATOPOT Ke ce m3racHe, nernarta € cnpemHa 3a
nername.

dyHKLUMja 3a aBTOMATCKO UCKNyYyBaHe

Mernata uma 6e36egHOCHa (hyHKUMja 32 aBTOMATCKO UCKIy4YyBahe LUITO Ke paboTu
Kora anapaTtoT He € KOPUCTEH 5 MUHYTU. AnapaToT ke Bne3e BO PEXUM Ha
MUpYBah-€ 1 CUTE CBETNA Ke ce MUCKny4YaT. 3a ga ro pecraptupaTe, eqHOCTaBHO
noBrieyeTe ro YKkpananoTo 3a napea 4. AnapartoT ke ce pecTapTupa n Moxebu ke
Tpeba KpaTko BpeMe Aa ce 3arpee Ao cakaHaTta Temneparypa, WwTo ke buge

03Ha4yeHo Cco nyrcupavkaTa nambuyka 3a Temnepatypa 2 .

YNCTEHE U OOPXABAMSE:

OTKako ke ro uckny4nte ypeaoT o4 SUOHUOT LWTeKkep ocTaBeTe ja nernara ga
ce onaau, 1 NoToa UCYUCTETE ja Co BraxHa kpna. He kopucteTe geTepreHTy,
TYKy caMO Meka Kprna u Mnaka Bopa. CtaBeTe ja nernarta BepTUKarHO U
ckanaupajte ja Ha CyBO U YNCTO MECTO.

3abenewka: MoxHOCTa 3a cepBuCcUpar-e Nnopaamn owTeTyBake
npeamnssBrkaHa og 6uropoT Ha BogaTa He e NOANOoXHA, NMOPKMEeHa CO rapaHuuja.

CEPBUCUPAHKSE :
MPELOYTMNPEOYBAHE: OBoj ypen moxe fa ce cepBucmpa camo oA
KBannukyBaHn TEXHUYapWN BO OBMACTEHN CEPBUC LIEHTPW.

MpaBunHo oTcpaHyBak€e Ha OBOj ypena

OBaa o03Haka ykaxXyBa Ha Toa [eka OBOj ypen He Tpeba pa ce
OTCTpaHyBa CO Apyr oTnaj o4 AoMaknHcTeaTa Hu3 uena EY. Co uen
Ja ce cnpedvat noTeHuujanHuTe WTETHU edeKkTn Bp3 XUBOTHATa
OKONMMHa WM  34paBjeTO Ha YOBEKOT, Of HEKOHTpPOnMpaHo
oCTapaHyBawe Ha OTnajoT, peuuknupajte ro oAroBopHO 3a Ada ce
NpoOMOBOpa OAPXMMBO MNOBTOpPHa YynoTpeaba Ha MartepujanHuTe
pecypcu. 3a fa ro Bpatute KOPUCTEHUOT ypen, KopUcTeTe CUCTEM 3a
Bpakake W HannaTta Unn KOHTakTupajTe co NpoaaBayvoT Co KOro cTe
ro Kynune npon3sogoT. Tve MoxaTt a ro 3aameHaT 0BOj NPOn3BO[, KOj
€ ekonowkn 6e3befeH 3a peunKnmpame.
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HEKUR ME AVULL

Ju urojmé pér pérzgjedhjen e produktit té fugishém dhe té dobishém. Ky hekur ju
mundéson hekurosje té lehté dhe profesionale né shtépi. Duke pérdorur avull
homogjen me temperaturén e duhur, mé shpejté mund té hekurosni ¢arcafé, peshqiré,
xhinse, etj. Vrimat gqé gjenden né pikén e hekurit lirojné njé vrushkull avulli gé shtriné
butésisht edhe rrudhat mé té forta.

Ju lutem lexoni me kujdes kété udhézues pér pérdorim dhe gjithmoné mbane pér
referencé né té ardhmen.

PARALAJMERIMET DHE MASAT E SIGURISE

Pérdorimi i gabuar dhe kegpérdorimi mund ti shkaktojné dém pajisjes dhe
pérdoruesit

Pajisja duhet té pérdoret vetém pér pérdorim pér té cilin éshté projektuar. Ne
nuk do té mbajmé pérgjegjési pér cdo démtim té shkaktuar nga keqpérdorimi
ose pérdorimi i gabueshém.

Mos e pérdorni kété pajisje né aférsi té tubave té ujit, cezmave ose dusheve ose
né aférsi té kontejneréve pérplot me ujé.

Mos e vendosni pajisjen ose kabllin e saj né ujé ose né ndonjé Iéng tjetér.

Nése hekuri bie né ujé aksidentalisht, menjéheré higeni kabllin nga rryma dhe
dérgojeni pér kontroll né gendrén e servisit té autorizuar. Asnjéheré mos i futni
duart né ujé pér té riparuar pajisjen. Mospérmbajtja e kétyre rregullave mund té
shkaktojé goditje elektrike.

Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura, ose nése dyshemeja éshté e lagur
ose nése veté pajisja éshté e lagur.

Mos e prekni kabllin me duar té lagura.

Mos e pérdorni pajisjen nése ka pésuar rénie ose nése éshté démtuar né
ményra tjera ose nése kablli ose priza jané t& démtuara. Nése éshté démtuar,
dérgone pajisjen né gendrén e servisit té€ autorizuar pér kontroll dhe riparim nése
ka nevojé.

Asnjéheré mos provoni gé ta riparoni veté, pér té parandaluar té gjitha rreziget
nga rryma elektrike.

Mos lejoni gé kablli t¢ mbéshtetet né skaje té mprehta dhe mbane largé nga
burimet e nxehtésisé dhe flaka e zjarrit.

Higeni kabllin me kujdes nga priza e murit, duke e mbajtur me kujdes dhe jo
duke e térhequr.

Sigurohuni gé voltazhi i vendit ku duhet té pérdoret hekuri t& pérputhet me
tensionin e treguar né etiketén e produktit.

Kjo pajisje nuk éshté e destinuar pér pérdorim profesional.

Nése kablli i furnizimit me rrymé é&shté i démtuar, até duhet t'a ndérrojé
prodhuesi, agjenti i servisit ose personi i ngjashém i kualifikuar né ményré qé té
parandalohet rreziku.

Asnjéheré mos e lini pajisjen pa pérkujdesje deri sa &shté né pérdorim.

Kablli duhet té higet nga priza e folesé para se rezervoari té mbushet me ujé.
Fémijét nuk i njohin rreziget lidhur me pérdorimin e gabueshém té pajisjeve
elektrike; pér kété arsye, mos i lejoni gé té pérdorin pajisjet elektrike pa
mbikéqyrje.

Gjithmoné higeni kabllin nga priza e murit nése nuk jeni duke e pérdorur dhe
para se ta pastroni.

VEREJTJE: Voltazhi i caktuar ekziston pér sa kohé pajisja té jeté e vendosur né
prizén e murit.



e Shkygeni pajisjen para se ta higni nga rryma.

e Mos e kapni pajisjen pér kablli. Mos pérdorni kabllo zgjatues.

¢ Mos e pérdorni kété pajisje né atmosferé korozive dhe eksplozive, né ményré gé
té parandalohet garku i shkurtér dhe eksplodimet.

e Pérdorimi i aksesoréve jo origjinale mund té démtojé funksionalitetin e pajisjes
dhe té shkaktojé humbjen e garancisé.

e Pajisjen mos e lini pa pérkujdesje deri sa té jeté e kyqur né furnizimin me rryme.

e Kur té vendosni hekurin né mbajtésen e vet, sigurohuni qé sipérfagja ku éshté e
vendosur mbajtésja té jeté stabile.

e Hekuri nuk duhet té pérdoret nése éshté pérplasur, nése ka shenja té dukshme
té démtimit ose nése éshté duke rrjedhur.

e KE&té pajisje nuk duhet ta pérdorin personat (duke pérfshiré fémijét) me aftési té
kufizuara fizike, shqgisore ose mendore ose me mungesé té pérvojés dhe
njohurive, pérderisa nuk kané mbikéqyrje ose nuk kané marré trajnim lidhur me
pérdorimin e pajisjes nga ana e personit pérgjegjés pér siguriné e tyre.

e Fémijét duhet t& jené nén mbikéqyrje pér té siguruar qé té mos luajné me
pajisjen.

e Mbani hekurin dhe kabllin e tij largé nga fémijét mé té vegjél se 8 vjet deri sa
éshté né rrymé ose éshté duke u ftohur.

E RENDESISHME

- Deri sa éshté né funksion e sipér, hekuri dhe avulli arrijné temperatura shumé té
larta, béni shumé kujdes nga djegia. Mos prekni pjesét e metalit té& hekurit kur
éshté e nxehté.

- Para zévendésimit ose pastrimit, higeni pajisjen nga priza e rrymés dhe pritni deri
sa té ftohet térésisht.

- Mos e pérdorni pajisjen né ambient té hapur.

- Mos e pérdorni pajisjen né aférsi té perdeve, mobiljeve ose objekteve té tjera té

djegshme.

- Vérejtje: avulli éshté shumé i nxehté, rrezik nga djegia. Asnjéheré mos e drejtoni
vrushkullin e avullit drejt njerézve, kafshéve ose objekteve gé mund té démtohen
ose té digjen.

- Pérdorni vetém ujé nga c¢cezma ose ujé té demineralizuar qé té mbushni
rezervoarin e hekurit. LEngjet tjera mund té démtojné komponentat dhe rondelat
gé shkakton humbjen e garancisé sé produktit.

- Mos hidhni Iéngje té tjera ose materiale té tjera ose aditive né rezervoar

- Gjithmoné vendosni hekurin né sipérfage stabile, té rrafshét dhe rezistente

nga djegia.

- Mos ngarkoni pasha né monotub ose mos provoni ta kullosni até.

- Mos e lidhni kabllin rreth pajisjes.

- Kontrolloni me kujdes etiketén e pélhurés qé i pérgjigjet hekurit dhe temperaturés

sé hekurosjes.

- Gjithmoné vendosni hekurin né mbajtésen e vet né stacion, mos lejoni gé hekuri té

vihet né pélhuré apo diku tjetér.

INSTALIMI

Higeni pajisjen nga kutia dhe largoni paketimin. Né ményré gé té sigurohet ventilim i
mjaftueshém, distanca né mes té hekurit dhe murit ose objekteve tjera duhet té jeté
té paktén 15 cm mbrapa dhe 15 cm anash.



PJESET E PAJISJES

Drita e treguesit té pastértisé / Butoni pér pastrim

Drita e gatishmérisé

Hekuri

Aktivizuesi i avullit

Butoni i kontrollit t& temperaturés

Kycja

Shkyqgja

Rezervoari i ujit
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Shkygja nga rryma

Stacioni

Kordoni i avullit

Kablloja e energjisé




a)
b)
c)

d)

f)

Vendosni pajisjen né sipérfaqge stabile dhe rezistente ndaj nxehtésisé
Shkundeni rezervoarin

Mbusheni me ujé nga ¢cezma ose me ujé té demineralizuar. Kapaciteti i
rezervoarit té ujit éshté 1.7 litra.

Rregulloni levén e temperaturés pér té zgjedhur llojin e pélhurave qgé
déshironi té hekurosni.

Shénim: Nése déshironi té pérdorni hekurosje me avull, ju sugjerojmé gé
té rregulloni numrin e temperaturés né MAX.

Futni prizén né folené e murit dhe kygni pajisjen.

Shénim: Gjaté gjithé kohés sé funksionimit, treguesi i drités sé operimit
do té kyget dhe do té shkyget né intervale té crregullta dhe kjo éshté
normale.

Pér té nxjerré vrushkullin e awvullit, shtypni butonin e avullit.
Nése avulli ndalon té dalé, kjo éshté ndoshta sepse nuk ka mé ujé né
rézervuar. Né ményré qgé té vazhdoni hekurosjen, ndigni instruksionet né
paragrafin “FURNIZIMI ME UJE GJATE OPERIMIT”.

g) Modaliteti i pastrimit (njé sasi e madhe e ujérave té zeza do té

shkarkohen nga vrima e avullit té pllakés sé hekurit gjaté pastrimit. Béni
pérgatitjet pérkatése paraprakisht). Hekuri pér hekurosje ka modalitetin e
kujtesés inteligjente té pastrimit dhe ményrén e pastrimit aktiv
respektivisht. Ményra e kujtesés inteligjente té pastrimit i referohet
pérdoruesit pas pérdorimit té vazhdueshém té hekurosjes me avull prej
gjithsej 25 orésh. Drita e pastrimit e ndezur i kujton pérdoruesit se duhet
té pastrojé hekurin. Sé pari shtypni butonin e pastrimit pér 3 sekonda
derisa té ndizet drita. Tani shtypni kémbézén dhe filloni pastrimin e
hekurit nga vrima e pllakés sé shkarkimit té ujérave té zeza té avullit;
Ményra aktive e pastrimit i referohet asaj kur drita e energjisé éshté e
ndezur, shtypni gjaté butonin e pastrimit pér 3 sekonda derisa drita e
pastrimit té ndizet dhe mé pas rregulloni rrotézén e termostatit né hekur
né modalitetin e pastrimit). Tani shtypni kémbézén dhe hekuri hyn né
ményrén e pastrimit dhe fillon té shkarkojé ujérat e zeza nga vrima e
avullit té pllakés. Koha e pastrimit do té zgjasé 1 minuté dhe ményra e
pastrimit do té pérfundojé kur drita e pastrimit té fiket. Nése keni nevojé
té dilni nga ményra e pastrimit, shtypni butonin e pastrimit pér 3 sekonda
derisa drita té fiket.

Hekurosja e pélhurave me avull

Ndigni “INSTRUKSIONET” nga (a) deri né (f)

Vendosni hekurin vertikalisht né distancé minimale prej 20-30 cm nga perdet
ose pélhurat dhe shtypni butonin e avullit, pastaj hekurosni pélhurat duke
béré rrotullime rrethore mbi to.

Shénim: kini kujdes pér pérshtatshmériné e etiketés sé rrobave me kété lloj
trajtimi.

Hekurosja e thaté (pa avull)

a)
b)

c)
d)

Vendosni pajisjen né sipérfage stabile dhe rezistente nga nxehtésia

Kyqgni hekurin, duke shtypur butonin on/off i cili do té ndri¢ojé, indikatori i
drités sé avullit do té ndizet gjithashtu.

Rregulloni temperaturén sipas llojit t&é pélhurés té cilén déshironi t'a
hekurosni.

Kur treguesi i drités sé operimit té hekurit té fiket, hekuri do té jeté gati pér
pérdorim.



Funksioni i fikjes automatike

Hekuri pér hekurosje ka njé funksion té fikjes automatike pér siguri gé do té
funksionojé nése pajisja juaj nuk éshté pérdorur pér 5 minuta. Njésia do té hyjé né
modalitetin e gjumit dhe té gjitha dritat do té fiken. Pér té rinisur, thjesht térhigni
kémbézén e avullit 4. Njésia do té rindizet dhe mund té keté nevojé té ngrohet né
temperaturén e déshiruar, e cila do té tregohet me pulsimin e drités treguese 2 .

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Pas hegjes sé pajisjes nga priza e murit, leni té ftohet térésisht pastaj
pastrone me njé lecké té lagur. Mos pérdorni detergjente por vetém lecké té
lagur me ujé té vakét. Vendosni hekurin né pozité vertikale né njé vend té
thaté dhe té pastér.

Shénim: Punimet e mundshme té servisimit pér démtimin ose defektin e
shkaktuar nga formimi i guréve.

VEREJTJE TE SERVISIMIT:
Kjo pajisje duhet té riparohet vetém nga teknikét e kualifikuar té autorizuar nga
gendrat specifike.

Deponimi korrekt i késaj pajisje

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet té deponohet me
mbeturina té tjera shtépiake népér té gjitha vendet e UE. Pér té
parandaluar démin e mundshém ndaj ambientit ose shéndetit té
njerézve nga hedhja e pakontrolluar e mbeturinave, riciklone me
pérgjegjési pér té promovuar ripérdorimin e géndrueshém té
resurseve materiale. Pér té kthyer pajisjen tuaj té pérdorur, ju lutemi
pérdorni sistemet e kthimit dhe té koleksionimit ose kontaktoni
shitésin ku éshté bleré produkti. Ata mund ta marrin kété produkt
pér riciklimin e sigurt t& ambientit.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Vox, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
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